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Joeovi, kter˘ mû vÏdy zachrání
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Část I
1 př. n. l. až 1 n. l.

Víno s medem pro cestovatele
Trvanlivé víno s medem, které se podává poutníkÛm

na cestû: do malého soudku vloÏ místo kofienûného

vína mlet˘ pepfi s odstfiedûn˘m medem. Ze soudku pak

podle potfieby nalévej tolik medu a míchej ho s tako-

v˘m mnoÏstvím vína, kolik má b˘t vypito. Pokud ale

pouÏívá‰ nádobu s úzk˘m hrdlem, pfiidej do medové

smûsi tro‰ku vína. Dej ho tolik, aby med volnû tekl.

Kniha 1.1.2, Pfiíprava pfied vafiením

O umûní kuchafiském, Apicius

s
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Kapitola 1

Marcus Gavius Apicius mne koupil za dne horkého tak, Ïe by se na kame-
nech trÏi‰tû daly opékat klobásky. Psal se ‰estadvacát˘ rok vlády Augusta
Caesara, bylo mi devatenáct a v draÏbû otrokÛ v Baiae jsem byl na prodej po
tfiech mûsících sluÏby u Tita Atilia Bulba. Bulbus byl tlust˘ snûd˘ hrubián
a já jsem mûl velikou radost, Ïe uÏ ho nikdy neuvidím. Dûkoval jsem bohÛm
za den, kdy mu do‰lo, Ïe dobr˘ kuchafi má cenu desetinásobku jeho váhy
v denárech, a rozhodl se, Ïe prodat mû mu pfiinese daleko vût‰í uÏitek neÏ se
mnou spát.

Podsadit˘ otrokáfi s tûlem jako beãka, které stálo na nohách pfiipomínají-
cích ptaãí pafiáty, mne po ránu postrãil smûrem k prázdnému kotci na konci
vyv˘‰eného pódia s otroky. Pfiinesl stoliãku, abych nemusel sedût na pra‰né
zemi, a dvojice ztrhan˘ch stafien mi drhla tûlo, aÏ na nûm nezÛstala ani stopa
‰píny. Ostfiíhaly mi vlasy a oholily vousy, a kdyÏ byly se svou prací hotové,
byl jsem nejãist‰í za posledních nûkolik mûsícÛ.

Svého budoucího pána jsem na laviãce ve svém novém kotci dfiíve zaslechl,
neÏ spatfiil.

„Ach, pane Apicie,“ promlouval otrokáfi hlasem, kter˘ naznaãoval pfii-
hloupl˘ úsmûv a vÛbec se nepodobal tónu, jímÏ zpravidla ‰tûkal pfiíkazy na
otroky. „Jsem rád, Ïe jsi tady. Kromû tebe se o toho kuchafie zajímají je‰tû
dal‰í dva lidé. Doufal jsem, Ïe dorazí‰ jako první.“

001-229 Hostina smutku_160x230 mm  28.3.18  5:11  Stránka 9

Kapitola 1



„Kde je?“ zeptal se Apicius uhlazen˘m barytonem.
Ozvalo se za‰ustûní stanov˘ch chlopní a pleskání sandálÛ o horké ka-

meny. Vy‰krábal jsem se na nohy, zrovna kdyÏ vycházeli zpoza rohu do
mého zorného pole. Apicius vypadal zhruba o deset let star‰í neÏ já a mûl
tmavé vlasy a orlí nos charakteristick˘ pro ãleny fiímsk˘ch rodÛ s dlouh˘m
rodokmenem. Vzadu za ním pfie‰lapoval EgypÈan mimofiádného vzrÛstu
s ãern˘mi vlasy a bicepsy velikosti vepfiov˘ch k˘t. Domyslel jsem si, Ïe je to
ApiciÛv osobní otrok – sluÏebník, kter˘ ho v‰ude doprovází.

Otrokáfi otevfiel dvefie mého kotce, vytáhl mû ven a postavil pfied Apicia,
kter˘ pohledem zhodnotil mé nahé tûlo a pov‰iml si, Ïe mám nezakrytou
hlavu. „Bez ãapky,“ pok˘vl souhlasnû. Její nepfiítomnost znamenala, Ïe mu
tlust˘ otrokáfi poskytne ‰estimûsíãní záruku. Také z toho vypl˘valo, Ïe je
moje cena vy‰‰í.

Apicius pozvedl bronzovou cedulku zavû‰enou okolo mého krku. Byla
ãerstvû nale‰tûná a podávala základní údaje o mnû a m˘ch pfiedchozích vlast-
nících. Mûl jsem ji nosit kaÏd˘ den svého Ïivota otroka. „Îádné nemoci.
Nekrade. Dobfie, dobfie. Thrasius, Ïe? To je fiecké jméno.“

Nebyl jsem si jist, jestli mám promluvit, a tak jsem pfiik˘vl.
„Ty jsi byl jako coquus u Flavia Maxima?“ Apicius pustil cedulku z rukou

a ta mi pleskla o hruì. „Zajímavé. Pár mûsícÛ pfied Maximovou smrtí jsem
s ním veãefiel. Mûli jsme baÏantí klobásky, sladkou melounovou omáãku
a patinu z drobn˘ch rybek. To bylo tvoje dílo?“

Sebral jsem odvahu a doufal jsem, Ïe se mi nezaãne tfiást hlas. Tu patinu
jsem si pamatoval – byl to vajeãn˘ pokrm na zpÛsob omelety, kter˘ mûl
Maximus ve velké oblibû. „Ano. Ta sladká melounová omáãka byla novinka,
kterou jsem zrovna zkou‰el.“

„Jak dlouho jsi pro Maxima pracoval?“
„Kuchyni jsem mu vedl rok pfied jeho smrtí. Rád pofiádal veãírky.“ Má

mysl pracovala na plné obrátky. Apicius rozhodnû jevil zájem o mé kuchafi-
ské umûní, ale co kdyÏ je stejnû krut˘ jako Bulbus?

Apicius na mû pohlédl se zdviÏen˘m oboãím. „DokáÏe‰ pfiipravit peãeného
páva?“
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„Ano. Mám recept na páva se su‰en˘mi slívami máãen˘mi v myrtovém
vínû. Stejnû dobfie to funguje také s kfiepelkou nebo kachnou. Jsem si jist˘, Ïe
bys v tomto pokrmu nalezl zalíbení.“ Setfiel jsem si pot z oboãí.

„Co povaÏuje‰ za svoji specialitu?“
„Mám tfii,“ odvûtil jsem a zv˘‰il jsem hlas, abych pfiehlu‰il rámus z trÏi‰tû.

„Hodnû chvály jsem si vyslouÏil za ‰unku zapeãenou v tûstu s medem a fíky,
ale mé lan˘Ïe s pepfiem, mátou a routou se jí pr˘ vyrovnají. Také ti mÛÏu
pfiipravit pokrm z peãeného nasoleného vepfiového bÛãku se speciální smûsí,
která obsahuje rybí omáãku garum, kmín a libeãek.“

Apicius se usmál a zaãal se vyptávat dál. Ale otrokáfi byl netrpûliv˘. „Ten
chlapec tû proslaví,“ za‰eptal Apiciovi. „KdyÏ bude vafiit on, klienti a pfiátelé
se budou od rána scházet pfied tv˘m domem a Ïadonit o místo na tvé cenû!“
Odmlãel se. Apicius záfiil.

Otrokáfi pokraãoval: „Jeho talent se neomezuje jen na kuchyni. Umí ãíst
a psát, v˘bornû se vyzná v poãtech a mluví nûkolika jazyky. To je coquus pfií-
mo pro tebe!“

„Je slavn˘?“
Otrokáfi naklonil hlavu ke stranû a usmál se. „Rozhodnû.“
Oãekával jsem, Ïe Apicius otrokáfiova slova nebude brát váÏnû. Zeptal se

ale na cenu a otrokáfiova odpovûì mû ‰okovala. Dvacet tisíc denárÛ! Otroci
se zfiídka prodávali za víc neÏ pár stovek.

„Sote!“ Apicius pokynul svému osobnímu otrokovi. Sotas pfiedstoupil
s váãkem a jeho tváfií se nakrátko mihla známka nesouhlasu.

Apicius tûÏk˘ váãek pootevfiel, aby bylo vidût nûkolik zlat˘ch aureÛ, a po-
tom ho vloÏil do otrokáfiovy mozolnaté dlanû. „Argentariové mû dobfie znají,“
poznamenal a gestem pokynul ke dvûma muÏÛm, ktefií stáli pod malou plá-
tûnou stfií‰kou v rohu trÏi‰tû s otroky. Argentariové mûli jako pfiedstavitelé
fiímské banky na starosti dohled nad vût‰ími obchody, ovûfiovali je a zaji‰Èo-
vali, Ïe transakce pobûÏí hladce. „Podepí‰í dopis, na jehoÏ základû dostanete 
zbytek.“

Otrokáfi se zakfienil. Na tomto prodeji pofiádnû vydûlal.
Pozdûji jsem se mûl dozvûdût, Ïe moje prodejní cena pfiev˘‰ila souãet v‰eho,

za co se prodali v‰ichni ostatní otroci z toho rána.
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Otrokáfi mi sÀal okovy a hodil mi o‰oupanou tuniku a Apicius mi pokynul,
abych ho následoval. Sotas ‰el za námi.

KdyÏ jsme procházeli ulicemi Baiae, cítil jsem, Ïe je mÛj nov˘ dominus
neklidn˘. MoÏná ho trápily pochybnosti kvÛli vysoké cenû, kterou za mû za-
platil. 

KdyÏ promluvil, znûl netrpûlivû. „Dnes v noci se u mû doma koná malá
cena, kam pfiijde nûkolik m˘ch blízk˘ch pfiátel. ¤ekni mi, co udûlá‰ k jídlu.“

Slova mého nového pána mû znejistila. Pohlédl jsem vzhÛru na prádelní
‰ÀÛry napnuté na okolních insulách, na kter˘ch se su‰ily zavû‰ené pestro-
barevné stoly. Slunce jiÏ pfiekroãilo nejvy‰‰í bod své pouti.

„Nevím, jaké má tvoje kuchynû zásoby.“ Upíral jsem oãi k zemi. Îaludek
se mi zvedal, jako bych snûdl shnilé jablko.

Apicius pro‰el okolo skupinky chlapcÛ hrajících drápky. „S tím si nedûlej
starosti. Kdybys mûl k dispozici v‰echny ingredience, které bys chtûl, co bys
udûlal?“

„¤íká‰, Ïe je to veãefie pro pár lidí?“
„Ano,“ pfiisvûdãil.
„V tom pfiípadû bych zaãal s gustatiem z paprik a okurek, melounu s má-

tou, celozrnného chleba, mûkkého s˘ra a medového koláãe.“ Pokou‰el jsem
se vybavit si jedno z posledních jídel, které jsem pfiipravoval pro Maxima.

Apicius si olízl rty. „Ano, ano, pokraãuj.“
„Potom led z granátového jablka na proãi‰tûní chuti, následovala by cena

prima sestávající z ‰afránové cizrny, parthského kufiete, pepfien˘ch smrÏÛ ve
vínû, mu‰lí a ústfiic. Kdybych mûl více ãasu, servíroval bych nadívané selátko.
Na závûr hru‰ková patina se smaÏen˘mi medov˘mi kroketkami, hlem˘Ïdi,
olivami, a kdybys mûl nûco takového po ruce, s vínem z Chiu ãi z Puglie.“

„Dokonalé. Jednoduché a chuti se na zaãátku jídla krásnû prolnou. Dobfie.“

Apicius nás vedl pfies námûstí k oltáfii Fortuny Privaty, bohynû ‰tûstí a hoj-
nosti. Má domnûnka o pánovû nervozitû z toho, Ïe mû zakoupil, byla správ-
ná – byl to jedin˘ dÛvod, proã bohyni Ïádat o vû‰tbu. Cestou k oltáfii jsme se
zastavili u hokynáfie a zakoupili jsme obûtiny: Ïivou husu, ovoce a medové
koláãky.
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Oltáfi leÏel mezi dvûma budovami na vr‰ku vysoké kamenné plo‰iny, na
níÏ stála bohatû zdobená socha bohynû. Sotas podal husu Apiciovi a ten ji
donesl knûzi ãekajícímu vedle oltáfie. Srdce se mi rozbu‰ilo. Tato vû‰tba se
t˘kala mû, konkrétnû toho, co pfiinesu Gaviovû domácnosti. Ne‰Èastn˘
v˘klad by do Apiciovy mysli zasel pochybnosti – a to poslední, co bych chtûl,
bylo, aby mû Apicius vrátil zpût tomu odpornému otrokáfii. Ten muÏ by mû
zmlátil do bezvûdomí za to, Ïe jsem ho pfiipravil o velké bohatství. Jen bo-
hové vûdí, u koho bych pak mohl skonãit – otrokáfi by se mohl rozhodnout
poslat mû do soln˘ch dolÛ, coÏ by znamenalo rozsudek smrti. Jen nemnoho
otrokÛ vydrÏelo kutat sÛl více neÏ jeden dva roky.

Knûz byl ple‰at˘ muÏ s poklesl˘mi oãními víãky a na sobû mûl ãervené
roucho, ale ani jeho barva nedokázala zakr˘t temné skvrny od krve, které
patfiily k jeho povolání haruspika, vû‰tce z vnitfiností obûtovan˘ch zvífiat.
Apicius knûzi podal skfiehotající husu, ten ji poprá‰il osolenou moukou, nalil
jí na ãelo pár kapek vína a pronesl modlitbu. Pak zvífie poloÏil do mûdûné
mísy stojící na nízkém stolku a bez otálení ukonãil jeho kfiik rychl˘m fiezem
pfies hrdlo a následnû dolÛ k bfiichu. Pefií zbarvila ‰arlatová barva a krev
proudem vytékala do mísy.

Nedo‰lo k Ïádnému zápasu, coÏ bylo pro vû‰tbu pfiíznivé znamení. Ha-
ruspik husu pfievalil a strkal do ní, dokud její vnitfinosti nevypadly ve vazké
zmûti do mísy. Sledoval jsem svého nového pána a pfiál jsem si znát my‰lenky,
které se mu honí hlavou. Z mísy se linul kovov˘ zápach.

Pár dal‰ích fiezÛ a haruspik uloÏil mrtvolu do druhé mísy stojící po stranû.
Husí maso bylo odmûnou za jeho sluÏby. Strãil ruku do husích vnitfiností
a stfieva a orgány dal stranou. Nakonec z nich vybral játra, srdce, Ïaludek
a Ïluãník. KaÏd˘ orgán obrátil v rukách a hledal skvrny ãi odchylky od nor-
málního vzhledu, podle kter˘ch by mohl urãit, co si bohynû pfieje. Jako ku-
chafi jsem vidûl vnitfinosti stovek hus, ale stále jsem nechápal, co haruspik 
na krvi a vnitfinostech zkoumá.

Po fiadû dlouh˘ch minut uÏ Apicius nedokázal knûzovo mlãení dále sná-
‰et. „NuÏe?“ zeptal se a kroutil pfiitom masivním zlat˘m snubním prstenem
na prstu.
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Byl jsem stejnû netrpûliv˘ jako on. Co kdyÏ vû‰tba fiekne, Ïe jsem byl velmi
‰patná koupû? Vrátím se zpût na trh s otroky, je‰tû neÏ skonãí odpoledne?

Haruspik naklonil hlavu k Apiciovi a povytáhl jedno oboãí. Pomyslel
jsem si, Ïe stejn˘ pohled vidûl v oãích zámoÏn˘ch lidí uÏ mnohokrát. Odka‰-
lal si. „Bohynû Fortuna se na tebe v nûkter˘ch vûcech usmívá, obávám se ale,
Ïe v jin˘ch ne.“

Apicius si otfiel dlanû do záhybÛ své tógy. ZadrÏel jsem dech. 
Knûz postrãil vnitfinosti a zdvihl z nich játra. Byla vût‰í neÏ obvykle, ale

povrch mûla velice hladk˘. „Vidím Ïivot pln˘ poÏitkáfiství a blahobytu. Zís-
ká‰ si mnohá srdce a mnoha lidem pfiinese‰ potû‰ení. V Ïivotû bude‰ mít
hodnû co milovat.“ Prozkoumal Ïluãník. Byl zdufiel˘ a uÏ nebyl zelen˘, jak by
b˘t mûl, ale jasnû, hnûvivû rud˘.

Zahalil nás ‰elestiv˘ zvuk. Vzduchem zavífiilo nûkolik stovek holubÛ má-
vajících kfiídly. Apicius zaklel. „Zatracení holubi.“ Pohlédl vzhÛru. „MoÏná
jsem mûl radûji vyhledat augura a nechat si od nûj ãíst z letu ptákÛ, a ne vû‰tce
ze zvífiecích vnitfiností.“ Také jsem nad tím musel pfiem˘‰let. Takové mnoÏ-
ství ptákÛ, ktefií se objevili právû v té chvíli, musí mít velk˘ v˘znam.

Knûz nevzhlédl. Ptáci pro nûj zjevnû neznamenali nic, pokud pfied ním
neleÏeli otevfiení jeho vlastním noÏem. Rozfiízl Ïluãník a ‰piãkou noÏe ho
rozevfiel. Byl pln˘ stovek naÏloutle oranÏov˘ch kamínkÛ. U‰klíbl se a mnû se
stáhl Ïaludek. Co vidí?

„Tohle je velice ne‰Èastné. Zdravá játra a zkaÏen˘ Ïluãník. Pocítí‰, jak se
krev Ïivota mísí s bolestí smrti. Úspûch pro tebe bude v celém tvém Ïivotû
jako nemoc. âím více o nûj bude‰ usilovat, tím víc tvé nebe potemní.“ Ha-
ruspik zabodl prst smûrem k obzvlá‰È velkému kamenu lesknoucímu se Ïluãí.
Po stranách se k nûmu pfiilepily dva vût‰í valouny. „Vidí‰? Dej si pozor! KaÏd˘
úspûch bude spojen s je‰tû vût‰ími nezdary.“

Knûz si nev‰ímal Apiciova prudkého nadechnutí. OdloÏil Ïluãník stranou
a obrátil se ke zbytku vnitfiností. Zdvihl husí Ïaludek, orgán sestávající ze
dvou ãástí, a opatrnû ho rozfiízl, takÏe odhalil dutinu plnou trávy, kamínkÛ
a dal‰ího smetí. „Podívej se sem,“ fiekl a ukázal na zakulacen˘ svûtle modr˘
kousek skla mezi smetím pokryt˘m slizem. „Tohle znamená neobvykl˘
soud.“
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„Co tím myslí‰?“ Na Apiciovû oboãí ulpívaly kapiãky potu.
„To znamená, Ïe nakonec bude‰ v podsvûtí souzen podle toho, jak se na

tebe bude dívat ná‰ svût i svût budoucnosti.“
Haruspik zdvihl mísu a odvrátil se od nás.
Cítil jsem, Ïe je mi zle – byla to skliãující vû‰tba a Apicius mû jistû rovnou

odkráãí vrátit nazpût otrokáfii.
„Rozumím,“ fiekl Apicius s bezradn˘m v˘razem.
Socha Fortuny se leskla ve sluneãní záfii brzkého odpoledne. Její modfie

vymalované oãi hledûly pfiímo na mû.
Apicius se zvedl a stále dokola polohlasnû opakoval knûzova slova: „Souzen

v podsvûtí podle toho, jak se na tebe bude dívat ná‰ svût i svût budoucnosti.“
Pohlédl jsem na Sota, ale osobní otrok jen svûsil hlavu. Pfiál jsem si, abych

se Apicia mohl zeptat, co má v úmyslu. Po‰le mû zpût? MÛj pohled se stoãil
k Fortunû a dovolil jsem si zahledût se do jejího akvamarínového pohledu.
Myslel jsem na ãas, kter˘ jsem strávil s Bulbem, a na to, jak mû zneuÏíval zpÛ-
sobem, jemuÏ by nemûl b˘t vystaven Ïádn˘ ãlovûk. Prosím, má paní, dopfiej
mi svou pfiízeÀ. Prosím. Neposílej mû zpût k netvorovi jako Bulbus. Prosím…

Apicius byl po vû‰tbû vyveden˘ z míry. Jeho dÛm leÏel pár krokÛ za mûstem,
v pfiátelské debatû jsme ale po cestû zpût uÏ nepokraãovali. Byl jsem za to
mlãení rád. Dalo mi ãas pfiem˘‰let o krouÏících ptácích, ktefií se ve spirálách
stále vzná‰eli v mojí mysli. Naposledy jsem vidûl ptáky takto létat toho rána,
kdy mÛj nûkdej‰í pán Maximus padl mrtv˘ k zemi, zrovna kdyÏ mu otroci
pomáhali s oblékáním tógy. Pokud ti ptáci pfiedpovûdûli Maximovu smrt, co
znamenalo hejno holubÛ pro Apicia? Znamenali nûco pro mû? U srdce se mi
usadil pocit dûsu.

Tato hrÛza pak nabyla nové podoby, kdyÏ jsem spatfiil ohromnou roz-
lohu pozemku, kde jsem mûl pracovat. Apicius byl majitelem majestátního
domu, kter˘ leÏel na hfiebeni a nabízel panoramatick˘ v˘hled na Tyrhénské
mofie. Byl vût‰í a zdobnûj‰í neÏ jak˘koliv jin˘, kter˘ jsem kdy vidûl, pfiestoÏe
jsem v minulosti patfiil tfiem rÛzn˘m patricijÛm a ti v‰ichni byli velice bo-
hatí. Na honosnost domu leÏícího pfiede mnou jsem nebyl pfiipraven˘. Api-
cius nás vedl spletí chodeb, jejichÏ stûny pokr˘valy malby a které v nûkter˘ch
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pfiípadech ústily smûrem k oceánu a k pláÏi pod námi. Pro‰li jsme peristylem
a já jsem málem nahlas zalapal po dechu. Nádvofií bylo ohromné a zaplÀo-
valy ho fontány a proudící potÛãky vody. V‰ude kolem kvetly kvûtiny, a jak
na‰e nohy drtily o kameny byliny, které tu rostly, vzduch prostupovala bo-
hatá vÛnû tymiánu. DÛm byl navrÏen nezvykle, takÏe jedna strana peristylu
byla otevfiená smûrem k mofii a vybavená speciální branou, kterou bylo moÏné
zavfiít, a v pfiípadû potfieby tak vytvofiit zeì chránící pfiíbytek pfied Ïivly. Roz-
mûry domu byly ohromné. Pokou‰el jsem se pfiedstavit si, kolik otrokÛ pro
Apicia pracuje. Musely jich b˘t stovky.

„Sote, zaveì chlapce do kuchynû a uveì ho do práce,“ pfiikázal Apicius.
Pocítil jsem v ústech kyselou chuÈ. „Ale pane, potfiebuji více ãasu,

abych…“
Jakmile jsem ta slova vypustil z úst, byl jsem si jist, Ïe jsem je nemûl fiíkat.
Apicius se prudce otoãil. „Neodporuj mi. Sotas tû vezme do kuchynû, kde

pfiipraví‰ veãefii pro mou cenu, jak jsi ji popsal – se dvûma v˘hradami. Ne-
chci parthské kufie. Místo toho uvafií‰ svou ‚specialitu‘, ‰unku v tûstu, a místo
mu‰lí budeme mít humra.“

Potom se jeho tón zmûnil. „Dnes veãer nejez Ïádné jídlo, které sis nepfii-
pravil vlastníma rukama. Pokud bude‰ muset sníst nûco, co pfiipravili jiní
otroci, nejprve je pfiimûj, aby ochutnali sami. A na mÛj v˘slovn˘ pfiíkaz se
nesmí‰ dotknout Ïádného pokrmu, pokud tû nûkter˘ z m˘ch hostÛ poÏádá,
abys ochutnal, rozumí‰? Najdi jiného otroka, kter˘ to jídlo okusí, ale ty sám
musí‰ co nejlépe dbát o vlastní zdraví.“

Co se stalo pfiedchozímu kuchafii? V hrdle se mi vzedmul nával paniky.
Apicius mi poloÏil ruku na hruì a postrãil mû smûrem k Sotovi.
„âím jsem ho rozãílil?“ zeptal jsem se Sota, kdyÏ byl Apicius z doslechu.

Musel jsem vzhlédnout vzhÛru, abych mu vidûl do oãí – temeno mé hlavy
mu dosahovalo jen k hrudi.

„Tos nebyl ty, ale ten haruspik.“
„Proã mû tak stra‰nû chtûl koupit?“
Sotas se na mû podíval s kfiiv˘m úsmûvem. „ProtoÏe jsi dobr˘ kuchafi

nebo jsi pfiinejmen‰ím byl tehdy, kdyÏ Apicius jedl v Maximovû domû. Api-
cius o tom jídle mluví je‰tû dnes. Chce ho pro svÛj vlastní stÛl. Chce nûkoho,
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kdo mu pomÛÏe stát se Caesarov˘m poradcem ve vûcech gastronomie. Oãe-
kává, Ïe tím ãlovûkem bude‰ ty. A pokud jde o peníze, zjistí‰, Ïe jich má
spoustu a utrácí je bez rozpakÛ.“

„Nerozumím tomu. HaruspikÛv v˘klad byl pfiece hrozn˘.“
Sotas se zasmál, ale znûlo to hofice. „Nev‰iml sis, co si pro sebe ‰eptal celou

cestu zpátky?“
Pamatoval jsem si jen to, Ïe Apicius opakoval pasáÏ o soudu v podsvûtí,

a to jsem také fiekl.
„Pfiesnû tak. Apicius sly‰el, co sly‰et chtûl. Tu ãást o úspûchu, jak to

bylo…?“
„Îe ãím více bude usilovat o úspûch, tím více jeho nebe potemní. To mi

zní jako neúspûch.“
„Jo tohle. Právû teì je rozãilen˘ a ustaran˘, ale do rána sám sebe pfiesvûdãí,

Ïe ta ãást o neúspûchu nikdy nezaznûla.“
ZÛstal jsem zticha.
Stejnû jako samotn˘ dÛm byla i kuchynû nejvût‰í, jakou jsem kdy vidûl,

a hemÏila se otroky, ktefií nakládali potraviny, ãistili hrnce a vafiili na tfiech
velk˘ch ohni‰tích. Ve vzduchu se vzná‰ela osvûÏující sladká vÛnû medov˘ch
koláãkÛ a mísila se se ‰tiplav˘m odérem octa a s bohat˘m aromatem masa,
z nûhoÏ se koufiilo. KuchyÀ byla hluãná a navzdory mofiskému vánku, kter˘
do ní proudil otevfien˘mi okny, v ní vládlo horko. Na zemi v jednom rohu
leÏel zrzav˘ pes s dlouh˘m ocasem a spal. Jazyk mu visel po stranû ven z tla-
my. Z okna kuchynû bylo vidût na velké sluneãní hodiny v zahradû. Na pfií-
pravu sloÏitého jídla jsem mûl pouh˘ch pár hodin.

KuchyÀsk˘ch otrokÛ jsem napoãítal patnáct. Zdálo se, Ïe v‰ichni mají za
úkol vafiit, nikoliv servírovat, a hádal jsem, Ïe nûkde jinde musí b˘t pfiinej-
men‰ím tucet dal‰ích, ktefií budou pfii cenû jednotlivé chody pfiedkládat hos-
tÛm. Dûti pfiedpubertálního vûku chodily do kuchynû a zase ven, zfiejmû to
byli poslíãci. Sotva jsem mohl d˘chat – jak u v‰ech bohÛ v‰echny ty lidi
zvládnu? Vûdûl jsem, jak fiídit kuchyni, ale jen malou, se tfiemi otroky a tfiemi
ãí‰níky – rozhodnû nic takov˘ch rozmûrÛ, co se ode mne zjevnû ãekalo
v Gaviovû domácnosti! Chvíle, kdy jsem se mohl zab˘vat sv˘mi obavami, ale
rychle pominula. Vstoupili jsme dovnitfi, Sotas zazvonil na velk˘ zvon na
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polici vedle kuchyÀsk˘ch dvefií a v‰ichni otroci pfieru‰ili práci. Jejich tváfie se
v horku kuchynû leskly. Postrãil mû dopfiedu do místnosti a pfiedstavil mû
kuchyni.

„To je ten nov˘ coquus?“ zeptala se prakticky bezzubá star‰í Ïena ze svého
místa u nízkého pracovního pultu, kde nakládala pastináky. Dlouhé ‰edivé
vlasy jí protkávaly bílé prameny a jejich kadefie jí volnû spadaly po zádech.
Pfiem˘‰lel jsem, kolik z nich asi skonãí v jídle.

„Je to vá‰ nov˘ ‰éf. Nena‰tvûte ho,“ varoval je Sotas a ode‰el zpût do hlu-
bin domu.

Sledoval jsem, jak odchází, a nebyl jsem si jist, co dûlat. Osazenstvo kuchynû
ãekalo, aÏ promluvím, ale já jsem nedokázal pfiijít na nic, co bych mûl fiíct.
Îeny v hlouãku, kde ‰kubaly kufiata a baÏanty, pokraãovaly v práci a jejich
pohled smûfioval stfiídavû k ptákÛm a ke mnû. Pes v oãekávání zdvihl hlavu.
Po chvíli rozpaãitého ticha promluvila bezzubá Ïena: „Jsi nûm˘, chlapãe?“

Vybavila se mi slova mého nûkdej‰ího pána Maxima. VÏdycky mi fiíkával,
Ïe pfiijdou chvíle, kdy budu navzdory svému postavení otroka potfiebovat
odvahu a pfiidrzlou kuráÏ. Îe bych v takov˘ch chvílích mûl pfiedpokládat, Ïe
v‰ichni kolem mû chápou, Ïe toho o vûci vím nejvíc. V této chvíli jsem
pochopil pravdivost Maximov˘ch slov. Pokud nepromluvím a nezareaguji
rozhodnû, nikdy si nezískám respekt kuchyÀského personálu – a vzhledem
k tomu, kolik penûz za mû Apicius zaplatil, bych tento respekt radûji mûl
rychle získat.

„Nûm˘? Nane‰tûstí pro vás v‰echny ne, nejsem.“ Pevn˘m krokem jsem
do‰el do stfiedu kuchynû. Bûhem fieãi jsem pohlédl postupnû na kaÏdého
z nich. „Jsem Thrasius, ale pro vás jsem coquus. ¤ídím kuchyni, která fun-
guje hladce, a od sv˘ch podfiízen˘ch oãekávám, Ïe do práce dají v‰echno. 
Ty tam“ – ukázal jsem na starou Ïenu – „jak se jmenuje‰?“

Pozvedla oboãí a pfiem˘‰lela, jestli má odpovûdût. Stál jsem si za sv˘m
a upfienû jsem na ni hledûl, aÏ mrkla a její ãerné oãi zmizely za zvrásnûnou
kÛÏí.

„Balsamea.“
„Balsameo, kdo je v této kuchyni sluÏebnû druh˘?“ Oãima jsem pfielétl

místnost. Odmítal jsem dát pfied ostatními otroky najevo strach. Vût‰ina
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z nich byla star‰í neÏ já, takÏe získat si jejich dÛvûru pro mû bude o to ob-
tíÏnûj‰í.

„To budu asi já,“ prohlásil muÏ stojící poblíÏ velkého dÏbánu obsahu-
jícího garum v rohu místnosti. V‰iml jsem si znaãky vyraÏené na nádobû.
Pocházela z Lusitánie, z jedné z nejlep‰ích v˘roben v celé fií‰i. Kvalitní ga-
rum, omáãka vyrobená z útrob drobn˘ch anãoviãek, byla jednou z nejdÛle-
Ïitûj‰ích pfiísad v pokrmech. S radostí jsem vidûl, Ïe budu mít k dispozici to
nejlep‰í.

„Jsem Rúan.“ MuÏ popo‰el kupfiedu a pfiitom si utíral ruce za‰pinûné od
mouky do silné kuchyÀské tuniky. Byl mlad˘, je‰tû nepfiekroãil dvacítku,
a mûl nezvykle rusé vlasy a velmi v˘razné zelené oãi. Pfiem˘‰lel jsem, jestli
nepochází z Hibernie, velkého ostrova poblíÏ Británie.

„Rúane, mám tu menu, které mi pán uloÏil pfiipravit pro dne‰ní cenu.
Zabíjeli jste v poslední dobû nûjaká prasata?“

„Ve sklepû je uskladnûná ãerstvá ‰unka z dne‰ního rána,“ promluvila Bal-
samea. Rúan se na ni zamraãil, Ïe odpovûdûla za nûj, Ïena ale ani nevzhlédla
od zeleniny, kterou krájela na plátky.

„Dobfie,“ pfiejel jsem pohledem po místnosti. „Kdo v této kuchyni umí
nejlépe péct?“

„Vatii se dostalo pochvaly od pana Apicia,“ odpovûdûl Rúan a ukázal na
mladou Ïenu, která stála za nízk˘m stolkem v pravé stranû místnosti. Pochá-
zel z Hibernie. Mluvil s tak siln˘m pfiízvukem, Ïe jsem se musel soustfiedit,
abych mu porozumûl. Vatia pfiestala hníst chlebové tûsto právû na tak dlouho,
aby mohla pfiik˘vnout na souhlas. Lesklé tmavé vlasy mûla staÏené dozadu
do pevného uzlu, coÏ mû potû‰ilo. Mûl jsem v plánu je‰tû dnes veãer Balsa-
mee fiíct, Ïe je v jejím nejlep‰ím zájmu následovat Vatiina pfiíkladu a Ïe v mé
kuchyni uÏ nebude moct nosit své uma‰tûné vlasy volnû.

„Pfiipravila jsi medové koláãky?“
Vatia ukázala prstem na pánviãku, která leÏela v její blízkosti. Byla plná

mal˘ch koláãkÛ pfiipraven˘ch do trouby. Dobfie. O jednu starost ménû. „Dnes
veãer bude‰ mít dva dal‰í úkoly. Pfiipraví‰ patnáct kouskÛ tûsta, které po-
uÏiju k zabalení ‰unky. Také bych chtûl, abys pfiipravila smaÏené medové kro-
kety na cenu secundu. Zdá se, Ïe na peãení chleba uÏ pracuje‰.“ Pfiepokládal
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jsem, Ïe Apicius pozval hosty v duchu tradice, coÏ by znamenalo, Ïe jich
bude devût po vzoru devíti Múz. Mohl jsem se ale m˘lit a bylo moudré pfii-
pravit se na pfiípadné potíÏe. Kromû toho se na hostinách ãasto objevovali
nepozvaní hosté, „stíny“ nebo „paraziti“, ktefií sedávali na koncích leno‰ek
a kter˘m bylo potfieba nabídnout nûco k jídlu.

„Pokud nemáme po ruce melouny, ‰afrán, smrÏe, cizrnu, granátová ja-
blka, humra, ústfiice, hru‰ky a hlem˘Ïdû, mûl bys radûji poslat nejrychlej‰ího
z chlapcÛ, ktefií tu jsou, aby je sehnal na trhu,“ fiekl jsem Rúanovi.

Ze zadní ãásti místnosti se ozval v˘kfiik. „Já to udûlám, já to udûlám!“ Hlas
patfiil modrookému chlapci v odrané tunice, kter˘ kolem sebe divoce máchal
opálenou rukou. Popo‰el vpfied. Rúan otevfiel ústa, jako by chtûl nûco fiíct,
kdyÏ tu chlapec zakopl a narazil do stolu. Nûkolik kuchyÀsk˘ch sluÏebníkÛ
vykfiiklo, kdyÏ se stÛl pfiekotil a vzal s sebou tucet ãí‰í z jasnû barevného skla.
Nûkolik otrokÛ se vrhlo na zem, aby alespoÀ nûkteré z nich zachytili, Ïádn˘
z nich ale nebyl dost rychl˘. âí‰e dopadly na dlaÏbu a rozlétly se na tisíc
kouskÛ v barvách duhy. Zavfiel jsem oãi a zhluboka jsem si povzdechl, abych
se uklidnil. Nebylo pochyb, Ïe ãí‰e byly velmi cenné.

„Palle! Ty blázne! Ven! Vypadni odsud!“ kfiiãel na chlapce Rúan. Balsamea
hocha chytila za rameno a odvedla pryã. 

Rozbité sklenice byly to nejmen‰í, co mû trápilo. Navzdory závaÏnosti
situace jsem nedokázal pfiestat myslet na Apiciova poslední slova – na jeho
pfiíkaz, abych nejedl Ïádné jídlo, které jsem sám nepfiipravil. Sledoval jsem
otroky spûchající uklidit vznikl˘ nepofiádek: Rúana, brunátného Hispánce s ko‰-
tûtem, dívku s nezvykl˘mi plav˘mi vlasy, která sbírala stfiepy skla, a v‰echny
ostatní motající se okolo. Díval jsem se na v‰ech patnáct otrokÛ a uvaÏoval
jsem, kter˘ z nich by mne mohl chtít otrávit.
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Kapitola 2

Byl to nároãn˘ úkol. Na pfiípravu veãefie jsem mûl podle vodních hodin
v rohu kuchynû ménû neÏ ãtyfii hodiny. Pfiesto jsem nedokázal dostat z hlavy
ani hejno ptákÛ, které jsme vidûli, ani Fortunin neproniknuteln˘ pohled.
Nedostávalo se mi ãasu, ale vûdûl jsem, Ïe potfiebuji dal‰í duchovní vedení.
Zeptal jsem se Balsamey, kde se nachází svatynû rodinn˘ch bÛÏkÛ, lárÛ. Mûl
jsem dojem, Ïe právû ona by se mohla drÏet tradic. V oãích se jí mihl uznal˘
souhlas. Naproti tomu Rúan si odfrkl a potfiásl hlavou. Bylo zjevné, Ïe
o na‰ich fiímsk˘ch bozích nemá valné mínûní.

Pfiesto fiekl Balsamee, aby zÛstala v kuchyni, osobnû mû zavedl do atria
a prstem mû nasmûroval k v˘klenku ve zdi obloÏenému kachlemi, kde mûlo
své místo nûkolik drobn˘ch soch lárÛ a penátÛ, domácích bÛÏkÛ a rodin-
n˘ch pfiedkÛ. Do otevfieného prostoru atria proudil sluneãní svit a odráÏel se
od vycídûného bronzu a zlata so‰ek. Vzal jsem z dfievûné krabiãky vedle sva-
tynû krátkou tyãinku, zapálil ji od louãe, která hofiela poblíÏ, a poté jsem
zapálil kus kadidla leÏící ve zlaté misce pfied so‰kami. Chfiípí mi naplnila
vÛnû myrhy. Poklekl jsem.

„AÈ uÏ jsi ty, pro koho je tento dÛm posvátn˘, bÛh ãi bohynû, modlím se
k tobû z celého srdce, boÏsk˘ láre. Prosím, dopfiej mi úspûch dnes i po v‰echny
následující dny a já ti budu obûtovat medov˘ koláãek za kaÏd˘ den, kdy budu
poÏehnanû Ïít v domû Marka Gavia Apicia.“
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NezÛstal jsem tam dlouho. Rúan na mû ãekal na kraji atria a spoleãnû jsme
spûchali zpátky spletí chodeb, která pfiipomínala bludi‰tû. Po cestû jsem na-
víc v duchu pronesl nûkolik dal‰ích modliteb: k Sortovi, bohu ‰tûstí, k For-
nax, bohyni peãení a pecí, ke Cardeji, bohyni domovních prahÛ, a znovu
k Fortunû.

Zastavil nás nûãí hlas. „Vy tam!“ Pfiíkaz byl hlasit˘ a ostr˘.
Otoãili jsme se, nejistí, komu byl pfiíkaz urãen. Smûrem k nám kráãela

postar‰í Ïena obleãená v pfiepychovém Ïlutém hedvábném rouchu a s hnû-
viv˘ma oãima. Vypadala, Ïe se pravidelnû nofií do vln zármutku. Její tváfi
s nosem zahnut˘m jako zobák supa a s tmav˘ma pfiimhoufien˘ma oãima se
podobala Gorgonû. Na hlavû jí lehce nakfiivo sedûla ãerná paruka a zpod
jejích okrajÛ vykukovalo nûkolik pramínkÛ fiídk˘ch stfiíbfiit˘ch vlasÛ jako
drobné v˘honky plaziv˘ch rostlin.

Do‰la k nám. „Kdo jsi?“
Rúan padl na jedno koleno. Také já jsem se hluboce uklonil na v˘raz úcty.

„Thrasius, nov˘ coquus.“
„To jsem si myslela. VstaÀ.“
KdyÏ jsem to udûlal, hfibetem ruky mû udefiila do tváfie. ·krábnutí jejího

prstenu mi rozfiízlo kÛÏi, a pocítil jsem bolest.
Odkráãela pryã.
·okovanû jsem zÛstal stát na místû a pfiem˘‰lel jsem, co se to stalo. Rukou

jsem zastavil krvácení a byl jsem vdûãn˘, Ïe je to jen ‰krábanec.
Pocítil jsem na rameni Rúanovu ruku. „Apiciova matka Popilla.“
„Nerozumím tomu.“
Potfiásl hlavou. „Tady ne,“ za‰eptal. „Pojì.“

KdyÏ jsme se dostali zpût do kuchynû, Rúan mi podal ko‰ík a fiekl, Ïe mi chce
ukázat, kde je co uloÏené. Potom mû zavedl kolem dvou dal‰ích otrokÛ do
skladové místnosti pfiiléhající ke kuchyni. To, co stálo na policích, mû ‰oko-
valo natolik, Ïe jsem na chviliãku zapomnûl na podlitinu, která se mi zaãínala
r˘sovat na tváfii. Zíral jsem na pÛvabné sklenûné ãí‰e v‰ech odstínÛ a tvarÛ,
na stohy talífiÛ dovezen˘ch z rÛzn˘ch ãástí svûta, na podnosy plné lÏic se ‰pi-
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ãatou rukojetí a sady tkan˘ch ubrouskÛ. Nikdy jsem nevidûl takové bohat-
ství pohromadû na jednom místû.

„Ubrousky a lÏíce?“ Ve vût‰inû domÛ si hosté na veãefii pfiiná‰eli své vlastní.
„Apicius na v˘daje nehledí.“
„Chápu.“ Pulzující bolest se opût ozvala. „Proã mû Apiciova matka uho-

dila?“
Rúan znechucenû ohrnul ret. „ProtoÏe mÛÏe. Poãítej s tím, Ïe tû bude sou-

stavnû t˘rat. Má‰ pánovu pozornost a ona se na tebe kvÛli tomu bude dívat
spatra. Minulého kuchafie také nesná‰ela. Jsem si jist˘, Ïe ho dohnala k smrti.“

Potlaãil jsem nutkání hlasitû zaklít. Ze v‰ech lidí, s nimiÏ jsem si musel
dûlat starosti, to musí b˘t zrovna Apiciova matka. Pfiimûlo mû to znovu za-
ãít uvaÏovat o tom, co mi Apicius fiekl pfiedtím, neÏ mû zanechal v kuchyni.
„Pán mû varoval, abych nejedl nic, co jsem sám nepfiipravil. Ví‰ proã?“

Rúan se za‰klebil. Vrhl letm˘ pohled k malému zamfiíÏovanému oknu
v zadní ãásti místnosti, kudy tu a tam dovnitfi pronikl poryv mofiského vûtru.
„Nejspí‰ proto, Ïe pán nechce, abys zemfiel.“

Na paÏích mi vyskoãila husí kÛÏe. „TakÏe to se stalo pfiedchozímu kuchafii.“
„Jo. Vût‰ina z nás si myslí, Ïe Paeta nechala zabít Popilla. Nesná‰ela ho.

DrÏ se od ní dál.“
„Nechápu to.“
„Pfied dvûma mûsíci pán Apicius nav‰tívil svou vilu v Minturnae a paní

Aelia byla na druhé stranû Baiae, kde se starala o nemocného pfiítele. KdyÏ
byli oba pryã, Popilla veãefiela o samotû ve svém pokoji. StûÏovala si na chuÈ po-
lévky a vyÏadovala, aby ji Paetas ochutnal a fiekl jí, co si o tom myslí. Paetas
polévku okusil a souhlasil, Ïe tak by chutnat nemûla.“

Rúanovy oãi pfii vzpomínce potemnûly. „Paetas se vrátil zpût do kuchynû,
polévku vylil a Popille poslal novou misku, kterou snûdla bez námitek.
V dobû, kdy ‰la spát, si Paetas stûÏoval na závraÈ a pfiíli‰ prudké bu‰ení srdce.
Tváfi mu zrudla a zaãal zvracet. Brzy pak lapal po dechu a pfied pfiíchodem
rána bylo po nûm.“ Rúan se otfiásl.

Pfiem˘‰lel jsem, zda nûkdo z otrokÛ cítí vÛãi Popille loajalitu. SnaÏil jsem
se pfied sv˘m nov˘m zástupcem zachovat v˘raz, kter˘ neprozrazoval Ïádné
pocity. „Proã by chtûla Paetovi ublíÏit? A proã mnû, kdyÏ uÏ jsme u toho?“
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„Nic z toho, co dûlá, nedává smysl.“
„Obvinil ji nûkdo kvÛli Paetovû smrti?“
Rúan potfiásl hlavou. „Jak bychom mohli? Paní Aelia se na‰tûstí vrátila.

ZÛstala s námi celou noc. âekali jsme u Paeta aÏ do jeho smrti. Slíbili jsme
mu, Ïe jeho popel odevzdáme mofii. Balsamea si myslí, Ïe to byl pomlet˘ prá-
‰ek z tisu, protoÏe u toho chvíli trvá, neÏ zaãne pÛsobit. Paetas se zaãal cítit
‰patnû aÏ dlouho potom, co ‰la Popilla spát, a polévku jsme vylili, takÏe jsme
ji nemohli otestovat na slepicích.

Paní nám vûfiila, ale co mohla dûlat? Popilla je matka jejího manÏela. Aby
ji potrestala, mohla udûlat jen jediné: ¤íct jí, Ïe bez kuchafie není moÏné
kuchyÀsk˘m otrokÛm svûfiit pfiípravu ãehokoliv kromû jeãné polévky. AÏ do
Apiciova návratu o mûsíc pozdûji jsme servírovali polévku a jablka.“ Zti‰il
hlas a zadíval se ke dvefiím, aby se ujistil, Ïe ho nikdo neusly‰í. „Popilla je tak
hloupá, Ïe jí nikdy nedo‰lo, Ïe kdyÏ je v lázni nebo odejde z domu, aby po-
veãefiela u pfiátel, paní nám dovoluje jíst normálnû. Po prvních pár dnech to
tak bylo prakticky kaÏd˘ veãer. Popilla jeãnou polévku nesná‰í.“

„Co si o své matce myslí Apicius?“ zeptal jsem se.
„StûÏí se s ní snese. KdyÏ jsou oba doma, vyh˘bá se jí. Jednou jsem se ze-

ptal Sota, proã ji pán nepo‰le pryã. ¤ekl mi, Ïe Apicius slíbil svému otci, Ïe se
o ni postará. KdyÏ Gavius Rutilus zemfiel, zanechal v‰echno Apiciovi a Po-
pille nic. Zaslechl jsem, Ïe to bylo dost pfies sto milionÛ sesterciÛ! Myslím, Ïe
z toho je jasné, co si o své bláznivé manÏelce myslel. Apicius by jí stra‰nû rád
na‰el manÏela. Popilla má pr˘ obrovské vûno, takÏe ho starosti o tu starou
svini moÏná brzy nûkdo zbaví.“

Rozhovor se protahoval a já jsem si zaãínal dûlat starosti kvÛli jídlu. Pfie-
hlédl jsem sklo a pfiíbory, které leÏely pfiede mnou. Vzal jsem od Rúana ko‰ík
a ukázal jsem na police.

„Ty sklenice, které Pallas rozbil – vybral je Apicius speciálnû pro dne‰ní
veãer?“

Rúan pokrãil rameny. „Nevím. Pfiinesli je dneska. Mohl to b˘t dárek od
klienta nebo je moÏná pán nechal vyrobit. KdyÏ pfiijde nûco nového, zpra-
vidla to hned ten sam˘ den pouÏijeme.“
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„Tak doufejme, Ïe to byl jen náhodn˘ dárek.“ Místo nich jsme pfiipravili
sadu sklenûn˘ch ãí‰í s pestfie vymalovan˘mi vûrn˘mi vyobrazeními siln˘ch
zvífiat – b˘kÛ, gepardÛ a koní. Kdyby se Apicius ptal, o rozbit˘ch sklenicích
bych mu fiekl, ale pfii pohledu na sbírku pfied sebou jsem získal pocit, Ïe mu
scházet nebudou.

Dokonãili jsme nakládání ko‰e. KdyÏ jsme vy‰li ven, plíce mi zaplnil d˘m
z kuchynû a já jsem se rozka‰lal. Nikdy jsem nebyl v kuchyni s tolika kamny –
podél zdi stála troje vedle sebe. Dal‰í zeì lemovaly desítky amfor s olejem
a vínem a prostor na zdi nejblíÏe u dvefií zabíraly police zaplnûné bronzo-
v˘mi nádobami a ko‰i se zeleninou. 

Sotva jsem stihl poloÏit ko‰ na zem, vtrhl do kuchynû Apicius se Sotem
v závûsu. Apicius byl jiÏ obleãen k veãefii v tóze svûtlounce krémové barvy.
KoÏené boty mûl obarvené na ãerveno, coÏ byl dal‰í symbol jeho patricijského
stavu. Odli‰ovaly ho od ostatních bohat˘ch a urozen˘ch obãanÛ, jezdcÛ,
ktefií nemûli rodokmeny, jeÏ by je fiadily k elitû.

Nev‰iml si mû. „Thrasie!“ zafival na celou kuchyni.
„Ano, pane?“ Obe‰el jsem stÛl za Balsameou. Zadíval se na mû.
„Dozvûdûl jsem se, Ïe se k nám dnes veãer pfiipojí Publius Octavius. Bude

velmi kritick˘ ohlednû kaÏdého aspektu této veãerní ceny. Octavius vûfií, 
Ïe jeho kuchafi je ten nejlep‰í v celé fií‰i. DokáÏe‰ mu, Ïe se m˘lí. Rozumí‰?“

„Ano, pane.“ SnaÏil jsem se, aby z mého hlasu nebyl patrn˘ strach.
Otevfiel jsem ústa, abych se ho na Octavia lépe vyptal, ale Sotas varovnû

zavrtûl hlavou. Vzal jsem jeho náznak na vûdomí – Apiciovu mizernou ná-
ladu by moje slova jen pfiiÏivila.

„Pokud se ti to podafií, dám kaÏdému v tvé kuchyni tento mûsíc den volna
navíc.“

Otroci, ktefií se zti‰ili, aby sly‰eli, o ãem se bavíme, si mezi sebou zaãali
vzru‰enû ‰eptat. Mnozí pánové otrokÛm Ïádné volno nedávali. Na‰tûstí tu
byla slova proslul˘ch filozofÛ, jako byl Cato star‰í, která se zasazovala za
potfiebu dávat tûÏce pracujícím otrokÛm pravidelné dny volna, a fiadu maji-
telÛ, ktefií chtûli své vzpurné sluÏebníky zklidnit, tato slova pfiesvûdãila.

„Dûkuji ti, pane, to je od tebe velkorysé.“
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Apicius se na mû zamraãil. „Je‰tû mi nedûkuj. Pokud se ti to nepovede,
kaÏd˘ z vás v tomto mûsíci o dva dny volna pfiijde.“

V kuchyni bylo ticho. Pak se v ní rozeznûl náhl˘ hluk noÏÛ, které se pus-
tily do krájení, polen vhazovan˘ch do ohnû a otrokÛ, ktefií se spû‰nû vraceli
ke sv˘m úkolÛm.

Troufl jsem si riskovat pánÛv hnûv a promluvil jsem. „Pane, také já jsem dnes
vidûl létat ptáky, kdyÏ ses modlil k Fortunû. Vûfiím, Ïe to bylo znamení –“

„AÈ to kouká b˘t dobré znamení,“ skoãil mi Apicius do fieãi. „Zapamatuj
si, Ïe dnes veãer nesmí‰ udûlat Ïádnou chybu. Nesmí‰ po‰pinit moji povûst
hostitele.“

Sotas mi pokynul hlavou a vy‰el ven v závûsu za na‰ím pánem.
„Coque?“ Vatia na mû mávla, abych pfiistoupil k jejímu stolu. Vedle ní stál

Rúan. KdyÏ se vracel na vlastní pracovní místo, rukou ji pohladil po paÏi.
Bylo to pfiirozené, ale dÛvûrné gesto. UloÏil jsem si to do pamûti. Romantické
vztahy v kuchyni nûkdy b˘valy prospû‰né, jindy ale pouze pfiekáÏely práci.

„Co je?“ Byl jsem podráÏdûn˘, protoÏe jsem pfiedpokládal, Ïe se nechala
rozpt˘lit od práce. „Teprve teì válí‰ tûsto?“ Kousl jsem se do jazyka, aby mûla
pfiíleÏitost mi to vysvûtlit, a pfiipomínal jsem si, Ïe hnûv za takov˘ch okol-
ností niãemu nepomÛÏe – navzdory Apiciovu pfiíkrému varování ohlednû
Octaviova oãekávání.

„Omlouvám se, ale tûsto lépe drÏí tvar, pokud má ãas zchladnout.“ Zírala
na mû velk˘ma oãima a hlas se jí tfiásl. Do‰lo mi, Ïe nemÛÏe b˘t o mnoho
star‰í neÏ Rúan.

„Zchladnout?“ zeptal jsem se a pfiemítal jsem, jak by nûco mohlo zchlad-
nout ve spalujícím letním Ïáru – tím spí‰, Ïe z pecí sálalo horko.

„Pod domem je snûhová komora,“ fiekla. „V téhle kuchyni nikdy nebude‰
trpût nedostatkem chladu. Dnes ráno nám ho dovezli.“

KdyÏ jsem pracoval pro Maxima, dodávku snûhu jsem objednal jen pár-
krát. Pfii pohledu na peãlivû zabalené kusy ledu, které se zpravidla dodávaly
v podobû mohutn˘ch válcÛ obalen˘ch slámou a pohfiben˘ch na povozu pod
pln˘m nákladem sena, jsem si nikdy nedokázal pomoci, abych na nû nezíral
v údivu. KaÏd˘ kus ledu, jaké se tûÏily v kopcích u hory Mons Gaurus západnû
od ¤íma, stál malé jmûní.
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Vatia uÏ se na mû nedívala. Válela kus tûsta okolo jedné porce ‰unky, v níÏ
byly udûlány záfiezy a kterou uÏ potfieli medem a napûchovali fíky. Pracovala
preciznû a tûsto okolo masa dostávalo dokonal˘ tvar, jakého jsem já nikdy
pfiedtím nedosáhl.

„UÏ vidím, co jsi myslela tím zchlazením tûsta,“ fiekl jsem pfiekvapenû.
„Chtûla jsem ti ukázat tohle.“ Nasmûrovala mÛj pohled k nûkolika zvlá‰tnû

vykrojen˘m kusÛm tûsta, které leÏely pfied ní.
„Nerozumím.“
„Dívej se.“ Vzala jednotlivé kousky a pfiipevnila je k ‰unce obalené v tûstu.

Její ‰tíhlé prsty peãlivû lepily jednotlivé kousky tûsta k ‰unce tím, Ïe je namá-
ãela ve vodû. Po pár okamÏicích byla hotová.

„To je prasátko!“ vykfiikl jsem s radostí nad u‰ima a rypákem, které ‰unce
pfiidûlala.

„Doufala jsem, Ïe se ti to bude líbit,“ fiekla a hlas se jí naplnil p˘chou.
„Napadlo mû to hned, kdyÏ jsi nám fiíkal, co budeme pfiipravovat. Mûla jsem
v hlavû obrázek prasete a fiíkala jsem si, Ïe kdybych mu dokázala dát podobu,
hosty by to mohlo pobavit.“

„Myslí‰, Ïe se upeãou bez problémÛ?“ zeptal jsem se s obavami.
„Mûly by. Také jsem si fiíkala, Ïe je potfiu vejcem, aby byly po vytaÏení

z pece lesklé.“
„Prosím, udûlej to.“ Nedokázal jsem z malého ãuníka spustit oãi. Bylo to

geniální a pfiál jsem si, abych na to byl pomyslel já sám. Poplácal jsem ji po
rameni. „Bohové se na tebe usmívají! Prozraì mi to tajemství. PomÛÏu ti to
dokonãit.“ Nechal jsem ji, aby mi pfiedvedla, jak vyfiíznout z tûsta správné
tvary, a dûkoval jsem Fortunû, Ïe mi seslala nûkoho jako Vatia, aby mé první
jídlo bylo mimofiádné. Taková pozornost k detailu zpÛsobila, Ïe mé srdce
jen zpívalo. A najít nûkoho dal‰ího, kdo má takové oko, pro mû bylo úlevné
uprostfied toho chaosu.

KdyÏ jsem bûhem závûreãn˘ch pfiíprav sledoval Rúana pfii práci, zeptal jsem
se ho, proã Apicius nesvûfiil vedení kuchynû jemu. Zdálo se, Ïe je velice nadan˘
a ochotn˘ se uãit.
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„Je mi teprve ‰estnáct. A kromû toho by to pánovi nepfiineslo ‰tûstí,“
zakfienil se a pohodil hlavou s divoce rud˘mi vlasy. Mûlo mû napadnout, Ïe
Apicius by nikdy nedovolil, aby v jeho kuchyni vládl barbar.

Zapátral jsem je‰tû o trochu víc. „Sotas mi fiekl, Ïe ná‰ pán chce b˘t Caesa-
rov˘m gastronomick˘m poradcem. Ví‰ proã?“

„Jo. Chce b˘t slavn˘. Chce, aby svût vûdûl, kdo je. Jde o to, Ïe nemá na nic
talent. Jako senátor, fieãník nebo právník by byl pfií‰ern˘. A má o sobû pfiíli‰
vysoké mínûní, neÏ aby se pustil do obchodování. A tak potfiebuje spojit
svou hvûzdu s Caesarem. Jediné, co umí opravdu dobfie, je jíst a do jisté míry
spolu snoubit chutû. A právû tady pfiichází‰ do hry ty – tv˘m úkolem je uãi-
nit ho slavn˘m.“

Vrátil jsem se v my‰lenkách ke chvíli, kdy mû koupil. Zdálo se, Ïe otrokáfi
to o mém novém pánovi vûdûl. „Ten chlapec tû proslaví,“ fiekl. Tvrdil i pár
dal‰ích vûcí, ale právû tohle slovo – proslaví – zpÛsobilo, Ïe Apicius vynaloÏil
na mé zakoupení tolik penûz.

Krátce pfied západem slunce, hodinu pfied plánovan˘m zaãátkem ceny, 
na mû nûkdo zavolal jménem. Vzhlédl jsem od závûreãn˘ch pfiíprav ‰unky
a zjistil jsem, Ïe hledím do zelen˘ch oãí mladé Ïeny v‰edních rysÛ, která stála
na druhé stranû pracovního stolu. Mûla na sobû tuniku z tûÏkého rudého
hedvábí, pfies kterou si oblékla rudû a Ïlutû vzorovanou stolu. Ka‰tanové 
vlasy mûla vyãesané nahoru a její obliãej rámovaly desítky kudrlinek. Kolem
krku jí visel leskl˘ zlat˘ náhrdelník vykládan˘ granáty a perlami. Paní domu.

Byl jsem cel˘ od mouky a na tunice jsem mûl náhodnû rozseté cákance od
medu a vína. V rozpacích jsem pohodil hlavou na pozdrav, ale pohled jsem
nechal sklopen˘.

„Ne, prosím, neodvracej zrak. Jmenuji se Aelia,“ fiekla. Pfiekvapen˘ jejím
pfiívûtiv˘m tónem jsem vzhlédl. „Chtûla jsem tû osobnû pfiivítat. Marcus mûl
dnes ‰patnou náladu a bojím se, Ïe na tebe byl moÏná trochu moc tvrd˘, po-
kud jde o oãekávání od dne‰ního jídla. Obvykle se do pfiíprav veãefie dost za-
pojuje, ale mûla jsem pocit, Ïe bude lep‰í, kdyÏ ho budu bûhem tvého prvního
dne u nás drÏet stranou.“

„Dûkuji za laskavost,“ vykoktal jsem, protoÏe jsem si nebyl jist˘, co jiného
se ode mne oãekává. V ostatních domácnostech, kde jsem slouÏil, mi paní
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domu zfiídka vûnovala jakoukoliv pozornost, pokud s jídlem nebylo nûco
‰patnû. Ale Aelia byla tady a fiíkala mi, Ïe mû ochránila pfied vrtochy mého
nového pána.

Procházela kuchyní, nahlíÏela do mís a koneãky prstÛ ochutnávala z ta-
lífiÛ. KdyÏ se pfiiblíÏila, spûchající otroci zpomalili, a kdyÏ komentovala jídlo,
jejich zachmufien˘ v˘raz tvrdé práce se mûnil v py‰né úsmûvy. Drobné blon-
ìaté dívce z Germánie upadl ko‰ík s jablky, která se rozutekla po podlaze,
a Aelia se sehnula, aby jí pomohla je posbírat. Mávnutím odbyla otroky, ktefií
jí pfii‰li na pomoc, a kdyÏ spoleãnû s dívãinou vracela jablka zpût do ko‰e,
vesele povídala. „Rozdej ta potluãená ostatním otrokÛm,“ fiekla a mrkla na
dívku, která se jí na znamení díkÛ opakovanû uklánûla.

Aelia vzala jedno jablko z vr‰ku ko‰íku a odnesla ho Balsamee, která jí na-
stokrát dûkovala a uloÏila si jablko do kapsy. Aelia zavfiela oãi a nasála vÛnû
kuchynû.

„Thrasie, pokud bude tvé jídlo dnes veãer chutnat z poloviny tak dobfie,
jak voní, jsi na nejlep‰í cestû získat si v této domácnosti ohromnou úctu.“

„Doufám, Ïe budete se v‰ím spokojená, paní,“ zamumlal jsem. „Pfiijmûte
mou omluvu, jestli to vypadá jednodu‰e nebo uspûchanû.“

Aelia se na mû usmála. „Jsem si jistá, Ïe to bude v pofiádku. Marcus se mi
celé odpoledne chlubil, jaké mûl ‰tûstí, kdyÏ zjistil, Ïe jsi na prodej,“ fiekla.
„Mohl bys mi udûlat laskavost?“ Aelia pfii fieãi mírnû naklonila hlavu.

Cítil jsem k této mladé Ïenû velkou úctu. I kdyÏ jsem se sv˘m dfiívûj‰ím pá-
nem mûl velmi dobr˘ vztah, pfiece jen mi porouãel, jako kaÏd˘ pán porouãí
svému otroku, a totéÏ platilo o jeho Ïenû, která mi dávala povely meãiv˘m
hlasem skrze tenké staÏené rty a hradbu Ïlut˘ch zubÛ. Nikdy ne‰lo o „laska-
vosti“, pouze o vyÏadovanou sluÏbu.

„Samozfiejmû, rád poslouÏím,“ fiekl jsem a posunkem jsem vyzval Vatii,
aby pfievzala úkol pomazat tûsto vajeãn˘mi Ïloutky pfiedtím, neÏ ‰unky po-
putují do trouby ke koneãné tepelné úpravû.

„Marcus si ty ãuníky zamiluje,“ usmála se Aelia a pokynula rukou k pod-
nosu. „Apicata také, ale jsem si jistá, Ïe si s nimi bude chtít spí‰ hrát neÏ 
je jíst.“

„Apicata je tvoje dcera?“
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„Ano. KvÛli ní jsem pfii‰la. Abych se s tebou seznámila, ale také abych tû
poÏádala, abys pro ni za chvíli pfiipravil veãefii. Teì zrovna spí, ale brzy uÏ
bude vzhÛru. MoÏná trochu s˘ra a ovoce?“ Aelia si bûhem fieãi namotávala
pramen vlasÛ na prst. „Rúan jí uÏ dfiív pfiinesl veãefii, ale ona zrovna usnula
uprostfied sv˘ch panenek. Cel˘ den jsme si hrály u oceánu a byla unavená.“

„Ano, paní. Slunce a mofie umûjí ãlovûka vyãerpat.“ I já sám jsem mûl ra-
dost, Ïe jsem blízko vody, a uÏ jsem se tû‰il na svÛj první voln˘ den, Ïe se
pÛjdu projít na pláÏ pod domem. VÛnû mofie mû po cel˘ den povzbuzovala,
kdykoliv zavanul otevfien˘mi kuchyÀsk˘mi okny dovnitfi mofisk˘ vûtfiík.

„Po‰lu Passii, aby tu vyzvedla podnos. AÈ ti dnes Fortuna a lárové tohoto
domu pfiejí úspûch!“ Aelia si pfiitáhla stolu blíÏe k tûlu a opustila kuchyni.
Cinkav˘ zvuk zlat˘ch ãlánkÛ jejího náhrdelníku a náu‰nic slábl, jak se vzda-
lovala chodbou na druhé stranû.

Povûfiil jsem jednoho z mlad‰ích otrokÛ pfiípravou jídla pro Apicatu 
a vrátil jsem se k úkolu zorganizovat otroky, ktefií servírovali jednotlivé 
chody ceny.

„NezapomeÀte poãítat!“ fiekl jsem ‰esti otrokÛm, ktefií plnili úlohu ãí‰-
níkÛ, kdyÏ odcházeli z kuchynû a vstupovali pfies práh do vnûj‰ího triclinia,
kde hosté ve slunci pozdního léta odpoãívali na leno‰kách. Navzdory ho-
reãné aktivitû v kuchyni se mi odpoledne podafiilo najít si pÛlhodinku, abych
otrokÛm pomohl nacviãit zpÛsob, jak mûli podle mého pfiání servírovat jídlo.
Byla to moje posedlost, ale nedokázal jsem si pomoci. KdyÏ dorazilo krásnû
upravené jídlo fantastick˘m zpÛsobem, potû‰ení z jeho konzumace bylo o to
silnûj‰í.

Sledoval jsem, jak otroci do‰li k hostÛm, s dokonal˘m naãasováním k nim
pfiistoupili a v‰ichni zároveÀ poloÏili podnosy s jídlem na stÛl pfied kaÏdého
hosta. Ze zástûr vytáhli nabl˘skané lÏíce a spoleãnû s ãerstvû vybûlen˘mi
ubrousky, které sundali z ramen, je podali stolovníkÛm. KdyÏ jsem vidûl, Ïe se
otroci fiídí m˘mi pokyny a pohybují se v jednom rytmu, vydechl jsem úlevou.

S˘rové kvûtiny podávané k chlebu zpÛsobily, Ïe dámy vykfiikly nad‰ením,
ale nejvíce mû potû‰il v˘raz na Apiciovû tváfii. V prÛbûhu celého jídla Apicius
jen záfiil, jeho tváfi ale osvûcovala spí‰e p˘cha neÏ svûtlo blednoucího západu
slunce nad mofiem.
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KdyÏ jsem se vrátil z triclinia, kde hosté zrovna dojídali medové koláãky
a z ãí‰í zdoben˘ch drahokamy popíjeli hru‰kovou ‰Èávu, ve‰la do kuchynû
postranními dvefimi Ïena. 

Ze v‰ech pfiekvapení, která jsem ten den proÏil, byla ona to nejvût‰í. Pfií-
zraãná krása jejích tmav˘ch oãí, vlny ka‰tanovû hnûd˘ch vlasÛ a éterická
kfiivka jejích bokÛ mû mûla v následujících dnech pronásledovat.

„Pfii‰la jsem pro jídlo pro Apicatu,“ fiekla. Její hlas se nesl místností jako
vlna zvuku, která se pfielévá pfies mou kÛÏi. Byla to ta Ïena, o níÏ Aelia fiekla,
Ïe ji po‰le pro podnos s jídlem. Passia. To jméno zazáfiilo v mojí mysli, kdyÏ
jsem si spojil jedno s druh˘m.

„Je to tohle?“ Ukázala dlouh˘m prstem zakonãen˘m peãlivû tvarovan˘mi
svûtle rÛÏov˘mi nehty. Stál jsem tam jako socha, v ‰oku z takové blízkosti 
ke stvofiení, o nûmÏ jsem se domníval, Ïe by mohlo b˘t zjevením samotné
Venu‰e.

„Ano, to je to jídlo, právû tam. Támhle.“ Najednou jsem si pfiál, aby ode-
‰la. Pokud neodejde, v‰echno bude ztraceno. Nebudu schopen hostinu
dokonãit, nedokáÏu dávat pokyny ãí‰níkÛm a nakonec mû v dÛsledku mé
deprimující neschopnosti dostát Apiciovu oãekávání zbiãují. V duchu jsem
pronesl modlitbu k Venu‰i, aby dívka ode‰la, ale tím sam˘m dechem jsem
bohyni prosil, aby si mû Passia zapamatovala, stejnû jako si já – tím jsem si
byl jist – zapamatuji kaÏd˘ nádhern˘ detail tûch chvil, kdy stála pfiede mnou.

Bohynû se na‰tûstí dívala m˘m smûrem. Passia na mû uÏ znovu nepohlédla.
Rychle pro‰la místností, a kdyÏ se naklánûla pfies stÛl pro podnos, paÏí se
zlehka otfiela o mou ruku. Bûhem chvilky, která nebyla del‰í neÏ jeden ná-
dech, byla pryã.

Balsamea si mého rozru‰ení v‰imla. Koncem lÏíce, kterou zrovna pouÏí-
vala, na mû stfiíkla tro‰iãku vody. „Tak se mi zdá, Ïe si tu nûkdo zadûlává na
víc neÏ jen na tûsto, co myslí‰?“

Pokud jsem do té doby cítil ve tváfiích horkost, s tímto prohlá‰ením se mÛj
pocit zdesetinásobil. Zamraãil jsem se na ni a pfiál jsem si, abych po ní mohl
vrhnout blesk. Rozhodl jsem se, Ïe jí neodpovím, a místo toho jsem se obrá-
til zpût ke svému pracovnímu stolu a pustil jsem se do loupání posledních
ústfiic.
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Kapitola 3

Stál jsem s Rúanem ve dvefiích mezi kuchyní a venkovním tricliniem a spo-
leãnû jsme se dívali smûrem k hostÛm a k mofii za nimi. SnaÏil jsem se nev‰í-
mat si toho, jak mi kruãí v bfii‰e. Apiciovo varování, Ïe bych mohl b˘t otráven,
jsem si vzal k srdci a za cel˘ den jsem nesnûdl nic kromû nûkolika fiedkviãek,
které jsem vytáhl ze zemû na zahradû, a mal˘ch ochutnávek rÛzn˘ch jídel,
která jsem sám pfiipravoval.

Apicius a jeho hosté vesele klábosili, uÏívali si chladného slaného vzduchu
a obdivovali krvavû rud˘ západ slunce nad oceánem. V tricliniu na leno‰kách
rozmístûn˘ch po tfiech stranách do tvaru písmene U bylo pfiesnû podle tra-
dice usazeno devût hostÛ, ktefií pfiedstavovali devût Múz. Stolovníci leÏeli na
boku a opírali se o lokty. Vprostfied pfied lehátky stál mal˘ stolek naloÏen˘
vafien˘mi kfiepelãími vejci, hrozny, olivami a rÛzn˘mi lahÛdkami na po-
vzbuzení chuti k jídlu. âestn˘m hostem byla této noci nezvykle Ïena. Le-
Ïela na privilegovaném místû v levé ãásti prostfiední leno‰ky vedle Apicia
a smála se.

„Kdo je to?“ za‰eptal jsem Rúanovi. Byl jsem mu velice vdûãn˘ za ochotu,
se kterou mi pomáhal zorientovat se v tom, jak to v Apiciovû domácnosti
chodí.

„Fannia, stará pfiítelkynû GaviÛ. Nedávno se znovu vdala, ale jejího man-
Ïela v dohledné dobû nepotká‰.“
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Zrovna jsem se chystal Rúana zeptat proã, ten ale pokraãoval ve v˘kladu.
Gestem poukázal na muÏe, kter˘ byl usazen˘ mezi Fannií a Apiciovou mat-
kou. „Jméno toho muÏe na konci leno‰ky neznám, ale myslím, Ïe je to dal‰í
z fiady penûzchtiv˘ch právníkÛ, které zaujalo Popillino vûno.“

Vyklonil jsem se dozadu do kuchynû a dal jsem pokyn, aby nûkolik dal‰ích
ãí‰níkÛ zaneslo ke stolÛm humry a ústfiice. ZadrÏel jsem dech, dokud otroci
nesloÏili podnosy pokryté snûhem a kor˘‰i na stoly a s pfiehnanû dÛraznou
úklonou se neobrátili nazpût ke kuchyni.

Popilla se okamÏitû natáhla k podnosu, aby pro sebe ukofiistila nejvût‰í
kus humfiího ocasu, kter˘ na nûm leÏel, a Rúan se uchechtl. Sledovali jsme,
jak stolovníci dolují za‰piãatûl˘mi rukojeÈmi lÏic ústfiice ze skofiápek.

„Támhleto jsou Trio a Celera,“ ukázal Rúan na mlad˘ pár leÏící po Fan-
niinû druhém boku. Trio byl pohledn˘ muÏ s fiídnoucími vlasy a s ãelistí
typickou pro dlouhou linii fiímsk˘ch patricijÛ z rodu CaeliÛ. Celefie mohlo
b˘t okolo ãtrnácti ãi patnácti a zdálo se, Ïe je tûhotná.

„Apicius fiíkal, Ïe na veãefii pfiijde Publius Octavius. To je on, tam na druhé
stranû od Fannie?“ zeptal jsem se.

Rúan se pfiitiskl ke zdi a nechal projít jednoho z otrokÛ. „Ano. Jeho otec
byl senátor, ale zdá se, Ïe Octavius nejde v jeho stopách. Místo toho utrácí
peníze za veãírky a tráví ãas podlézáním lidem blízk˘m Caesarovi. Ta Ïena
s ãerven˘mi vlasy je jeho manÏelka.“

„Je z Baiae?“
„Ne, z ¤íma. Má tu letní sídlo. V ¤ímû jsem nikdy nebyl, ale podle toho,

co jsem sly‰el, je to tam v létû nesnesitelné.“
Rúan mûl pravdu, o létech v ¤ímû se fiíkalo, Ïe jsou pfií‰erná. V dÛsledku

toho se z Baiae stalo oblíbené místo, kde se zámoÏní lidé v létû tû‰ili z mofi-
ského vánku a trávili ãas na pláÏích.

Rúan mluvil dál. „Apicius Octavia nemá rád, vÏdycky ale fiíká, Ïe je dobré
si své nepfiátele drÏet nablízku. Myslím, Ïe dfiív b˘vali dobr˘mi pfiáteli, ale
teì spolu o v‰echno soupefií.“ Rúan si promnul ruce. „Mám pfiipravit ‰unky
k podávání?“

„Ano. Chci, aby byly je‰tû horké, aÏ je pfiinesou na stÛl.“
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KdyÏ ‰unky leÏely pfied hosty, Aelia se nad jejich zlatohnûd˘mi tûly a tûsto-
v˘mi rypáãky a u‰ima rozesmála.

„Nejsem si jistá, jestli tohle mÛÏu sníst! To je zázrak, Thrasie!“ Natáhla se
dopfiedu, opatrnû oddûlila jedno z praseãích ou‰ek od tûlíãka a strãila si je do
úst. Zavfiela oãi a vychutnávala kfiupavé peãivo. „No, moÏná mÛÏu!“

Usmál jsem se a pokynul jsem otroku s nÛÏkami, aby zaãal zbylé ‰unky
porcovat na kousky o velikosti sousta.

KdyÏ otrok s porcováním skonãil a hosté si uÏívali jídla, Apicius zamával
jednou z opálen˘ch paÏí nad hlavou a pfiivolal mû k sobû. Otoãil se zpût ke
sv˘m hostÛm a nad‰enû prohlásil: „Musím vám pfiedstavit tohoto muÏe.
MÛj nov˘ coquus! Pojì sem, Thrasie.“

Úsmûv na jeho tváfii ani v nejmen‰ím neprozrazoval jeho dfiívûj‰í mizer-
nou náladu. Naznaãil, abych si vzal stoliãku, která stála poblíÏ, a posunkem
mne vyzval, abych s ní pfii‰el ke stolu uprostfied, ãímÏ se uspofiádání do tvaru
písmene U netypicky uzavfielo. Jeho poÏadavek mne pfiekvapil. Delikátní
vÛnû, která ke mnû zavanula, mi pfiipomnûla mÛj hlad, takÏe mi zaãalo opût
kruãet v bfii‰e.

„Tak tohle je tvÛj nov˘ úlovek,“ fiekl Octavius a prohlíÏel si mû od hlavy
k patû. Po zádech mi pfiebûhl mráz. „Neãekal jsem, Ïe bude tak mlad˘. Kolik
trikÛ asi tak mÛÏe mít v rukávu nûkdo jeho vûku?“ u‰klíbl se.

Nic jsem nefiekl a oãi jsem drÏel pevnû upfiené na nohu leno‰ky vyfiezanou
do tvaru lví hlavy a tlapy.

„Ano, povûz nám to,“ fiekla Popilla jízliv˘m tónem. „NemÛÏe ti b˘t víc
neÏ patnáct. Jak víme, Ïe tohle není jediná hostina, kterou umí‰ pfiipravit?“

Apicius po své matce stfielil pohledem, kter˘ by dokázal promûnit v ká-
men samotného bazili‰ka. Napûtí po této nepfiímé uráÏce jejího syna zhoustlo.
MuÏ po jejím boku, kter˘ se chtûl stát jejím nápadníkem, pfii této v˘mûnû
do‰iroka otevfiel oãi.

„Je mu uÏ skoro dvacet, matko. Thrasie, fiekni jim, kde ses nauãil tomu, co
umí‰.“ Apicius se na mne usmál, ale varování v jeho oku bylo jednoznaãné.

Nadechl jsem se. „Uãil jsem se od Metona, to byl coquus Flavia Maxima
pfiede mnou. Byl jsem v jeho kuchyni sedm let. Vzal mne pod svá kfiídla, kdyÏ
si v‰iml, Ïe mám talent pro porozumûní kofiení. Nauãil mû v‰echno, ale já
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jsem si vÏdycky pfiál zkou‰et nûco nového. Byl velice star˘ a postupem let
jsem toho v Maximovû kuchyni dûlal víc a víc já. Po Metonovû smrti se ze mû
stal MaximÛv coquus. Tuto roli jsem v jeho kuchyni hrál osmnáct mûsícÛ.“
Nedodal jsem k tomu, Ïe jak Meton, tak i Maximus pro mne byli jako otcové
a Ïe stále je‰tû hluboce truchlím nad jejich skonem.

„O Metonovi jsem sly‰el!“ vykfiikl Trio. „Vzpomíná‰, Celero, kdyÏ u nás
byla na náv‰tûvû tvá sestra? Doslova o nûm básnila. ¤íkala, Ïe je to nejlep‰í
kuchafi, se kter˘m se kdy setkala. Její manÏel jí to velice závidûl.“

„Její muÏ byl velk˘ labuÏník, Ïe?“ zeptala se Aelia.
Apiciova podráÏdûnost se zmûnila v nad‰ení. „Jedna z nejvytfiíbenûj‰ích

chutí v celém ¤ímû, pokud si dobfie vzpomínám, Ïe Celero?“
„Ano, mÛj ‰vagr – aÈ jeho duch Ïije vûãnû – nám velice schází.“
K mojí úlevû Fannia zmûnila smûr hovoru. „Ta ‰unka je skvûlá! Tûsto je

dokonalé, tak kfiehké a vrstvené.“ Úsmûv zdÛraznil vrásky, které pokr˘valy
její obliãej. Byla podsaditûj‰í neÏ ostatní Ïeny a tmavû ãervenohnûdá paruka
s nad˘chan˘mi kadefiemi se jí tyãila vysoko na hlavû, takÏe její hlava vypa-
dala veliká jako pfiíli‰ nacpan˘ pol‰táfi. „Musím ten recept mít pro svého no-
vého kuchafie. Kdybych poslala voskovou tabulku, mohli byste ho pro mû
nechat zapsat?“

„Tabulky tu mám, Fannie. A tenhle chlapec ti mÛÏe recept napsat sám. Îe,
Thrasie?“

„Ano, pane. Moc rád ten recept napí‰u.“
„Kdo tû nauãil psát?“ zeptala se mû Popilla s ústy pln˘mi vepfiového masa

a s obviÀujícím tónem v hlase.
Se Ïenami jako ona uÏ jsem se setkal. Îádná odpovûì, kterou jí dám, ji

neuspokojí.
Popilla na mû hledûla a ãekala na mou reakci. „No tak?“
SnaÏil jsem se, aby v mém hlase nebylo patrné znechucení. Bylo pro mû

jednodu‰‰í dívat se bûhem fieãi na Aelii. Její klidné vystupování zmen‰o-
valo hrÛzu, kterou ve mnû vyvolávalo vûdomí, Ïe Popilla nejspí‰ nechala za-
vraÏdit mého pfiedchÛdce. „Maximus mû nechal nauãit ãíst a psát latinsky,
fiecky, egyptsky a hispánsky. Také trochu rozumím persky. Zastával názor,

35HOSTINA SMUTKU | Crystal Kingová

001-229 Hostina smutku_160x230 mm  28.3.18  5:11  Stránka 35



Ïe v‰ichni v jeho domû by mûli mít urãité vzdûlání.“ Sklopil jsem oãi, abych
se vyhnul Popillinu kritickému pohledu.

„Vím, Ïe nûktefií lidé se stavûjí proti vzdûlávání otrokÛ…“ Aelia se na
leno‰ce naklonila dopfiedu. Její oãi zabloudily k lemu mé tuniky, kter˘ jsem
nervóznû Ïmoulal v rukách. Pfiestal jsem s tím a narovnal jsem se. Byl jsem
odhodlan˘ nedat na sobû znát nervozitu. Aelia pokraãovala: „Já ale souhla-
sím s Maximov˘m pfiístupem. Vzdûlávání v‰ech ãlenÛ domácnosti má fiadu
v˘hod. Myslím, Ïe by tû Rúan mohl nauãit nûco málo keltsky. Pochází z toho
ostrova tûsnû vedle Británie.“

Octavius utrhl ocásek svého ãuníka a zamával jím na mû. „TakÏe je z Hi-
bernie? Ha! Pak bych fiekl, Ïe by tû, Thrasie, mohl nauãit také to, jak b˘t pûknû
nelítostn˘!“

Octavius byl pfiinejmen‰ím dvakrát tak star˘ neÏ jeho Ïena. Vlasy mu ‰edi-
vûly a navzdory záhybÛm jeho tógy bylo zfietelnû jasné, Ïe má pupek. „Byl by
hotov˘ div spatfiit takové stvofiení s rozcuchan˘mi rud˘mi vlasy a pomalo-
vané modfie, jak na ãlovûka bûÏí s o‰tûpem v ruce!“ Jeho manÏelka se zachi-
chotala. Byl to tich˘ dívãí smích. Na sobû mûla ãervenou paruku, rudá ale byla
jako barva paruk velice bûÏná. Nezvyklé bylo vidût nûkoho, kdo mûl vlasy
rudé pfiirozenû, tak jako Rúan. Pomyslel jsem si, Ïe to asi b˘vá na Apiciov˘ch
veãírcích ãasto pfiedmûtem debat.

„Nemyslím, Ïe byl vÛbec kdy pomalovan˘ nebo nosil o‰tûp,“ ohradila se
Aelia s úsmûvem. „Dostal se do mé rodiny, kdyÏ byl je‰tû mal˘ chlapec. Jeho
otec moÏná míval modré váleãné malování, ale Rúan na to byl moc mlad˘.“

„Zdá se, Ïe ti kuchyÀ fiídí parta mládeÏe, Apicie. Jak vybrou‰en˘ smysl pro
chuÈ mÛÏe mít ten chlapec?“ profiízla smích Octaviova otázka.

Vzhlédl jsem a pak jsem znovu sklopil zrak k vyfiezávanému lvu. „Jsem
moÏná mlad˘, ale vafiení mi vÏdycky ‰lo samo od sebe,“ fiekl jsem a doufal, Ïe
se mi neroztfiese hlas. Znovu jsem zvedl oãi, ale ne hlavu. „VÏdycky jsem mûl
velmi vyvinutou chuÈ. KdyÏ se chuti dobfie propojí, je to jako harmonie
v ústech. Pfiem˘‰lím o tom, jak by ‰lo jednotlivé souãásti sloÏit, aby se kaÏdé
jídlo rozezpívalo.“

Fannia souhlasnû zamumlala, ale na Octavia to dojem neudûlalo.
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„Myslel sis, Ïe hromada písku v mé ústfiici zpÛsobí, Ïe se moje jídlo ro-
zezpívá?“ obrátil se k Apiciovi. „Jestli chce‰, po‰lu svého kuchafie Herakla,
aby tvému otroku pfiedvedl, jak je správnû oãistit. Jeho zruãnost komento-
val samotn˘ Caesar. Myslím, Ïe dokonce sám Corvinus Heraklovi závidí
jeho um.“

Nevûdûl jsem, kdo je Corvinus, a ani mû to nezajímalo. Ale pokud ‰lo
o ten písek, Octavius lhal. KaÏdou ústfiici jsem osobnû zkontroloval.

„Moc se omlouvám,“ fiekl jsem rozechvûl˘m hlasem, ale krev mi vfiela
v Ïilách.

Apicius zaãal nûco fiíkat, ale jeho Ïena mu skoãila do fieãi. „Ach, Octavie,
byla to jen chyba. Moje chyba, abych se pfiiznala,“ prohlásila Aelia. Co to
u Jupitera dûlá?

„Apicie, mÛj drah˘ muÏi, byla jsem dnes veãer v kuchyni a obávám se, 
Ïe právû já jsem toho nebohého chlapce vyru‰ila pfii pfiípravû ústfiic. Jedna
z nich mu pfii fieãi se mnou musela uniknout.“

Octavius na mû zíral pfiivfien˘ma oãima. „Otroku, nemûl jsi je v‰echny
zkontrolovat, neÏ jsi je poslal na stÛl?“

Otevfiel jsem ústa, ale Aelia mi opût pfii‰la na pomoc. „Chtûl to udûlat, ale
já jsem v zájmu rychlosti Thrasiovi fiekla, Ïe jsem je uÏ prohlédla, a pak jsem
ho nechala, aby je uloÏil do snûÏné komory. Není s námi dlouho, ale pfied-
pokládám, Ïe by si netroufl mne neposlechnout. Je to tak, Thrasie?“

„Ano, paní.“
„Dobfie. Prosím, po‰li drahému Octaviovi pár nov˘ch ústfiic. Nesmíme

dopustit, aby byl nespokojen˘.“ 
„Ne ne, nedûlej si s tím starosti,“ fiekl Octavius a ãelist se mu tfiásla. „To je

v pofiádku.“
Aelia na mû mrkla a Apicius mû propustil lehk˘m mávnutím ruky.
KdyÏ jsem odcházel, byl jsem vyveden˘ z míry a teprve po nûkolika kro-

cích mi do‰lo, Ïe jsem se vydal ‰patn˘m smûrem. KdyÏ mû mÛj omyl zavedl
k Sotovu stanovi‰ti u dvefií, velik˘ otrok na mû zasyãel a mávl na mû, abych se
k nûmu pfiipojil.

„Díky bohu za Aelii!“ fiekl a pfii fieãi se ke mnû naklonil, abych ho sly‰el.
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„Je ten chlap vÏdycky tak nesnesiteln˘?“ sledoval jsem, jak si Octavius 
olizuje z masit˘ch prstÛ ‰Èávu ze ‰unky.

„VÏdycky. A dobfie ví, co fiíct, aby se dostal kaÏdému pod kÛÏi. Napfiíklad
ta zmínka o Corvinovi. Corvinus zastává právû tu funkci, po které Apicius
touÏí – je Caesarov˘m kulturním a gastronomick˘m poradcem.“

„Rozumím.“
„Zjevnû jsi Octavia znervóznûl, jinak by si to r˘pnutí odpustil. Podívej se

na Apicia, je‰tû pofiád mÛÏe‰ z jeho v˘razu vyãíst podráÏdûnost.“
Obrátil jsem pozornost k pánovi. Pfiipadal mi zaduman˘ a s hosty, ktefií

spolu v jeho blízkosti Ïivû debatovali, se bavil jen málo. 
„Vyslechl jsem uÏ v‰echny zpÛsoby, kter˘mi by ná‰ pán rád tento svût zba-

vil Octavia – uÏ ho chtûl hodit do vroucí vody, nûkde v temné uliãce mu pod-
fiíznout hrdlo d˘kou nebo mu víno dochutit v˘taÏkem z oleandru. Ten
seznam je nekoneãn˘. Jsem si jist˘, Ïe do toho brzy pronikne‰.“

Aeliina osobní otrokynû sedûla na kraji velikého kvûtináãe mezi námi
a stolovníky. Na chviliãku se odmlãela, aby se napila vody, a pak se znovu
chopila lyry. Sotas jejím smûrem vyslal úsmûv. „To je Helena,“ fiekl jednodu-
‰e, ale v jeho hlase byla patrná touha. Zmûnil jsem téma.

„Nikdy jsem se nesetkal s osobním otrokem, kter˘ by se vyjadfioval tak
uhlazenû jako ty. Odkud pochází‰?“

Sotas chvíli mlãel, jako by zvaÏoval, jestli jsem té historky hoden. „Jsem
EgypÈan,“ fiekl nakonec a potvrdil tím mé podezfiení. „MÛj otec zemfiel je‰tû
pfied m˘m narozením a matka mû musela prodat do otroctví, kdyÏ mû pfie-
stala b˘t schopná uÏivit. ApiciÛv otec mû koupil a odvezl mû s sebou do
¤íma. Nechal mû nûkolik let uãit, abych se mohl stát Apiciov˘m osobním
otrokem. Dostalo se mi podobného vzdûlání jako zfiejmû i tobû.“

„Radí‰ mu?“
„Nûkdy. Ale nejsem jeho rádce.“
Nûco v jeho chování mi fiíkalo, Ïe se mu na toto téma nechce víc mluvit.

Podíval jsem se zpût na stolující. „Proã nemá pán Apicius rád Octavia?“
Sotas si odfrkl a jeho mocná hruì se tím gestem zdvihla. „Pán se s ním

seznámil pfied ‰esti lety, kdyÏ Octavius trávil léto v Minturnae. Octavius ho
vzal pod svá kfiídla, uãil ho o politice, veãírcích a ¤ímu. Právû on Apicia pfie-
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svûdãil, aby si koupil vilu tady v Baiae, kde se mÛÏe setkat s vlivn˘mi ¤ímany,
ktefií sem jezdí trávit dny volna. Octavius byl zprvu uãitelem na‰eho pána, ale
ãasem zaãal b˘t ambiciózní a Ïárliv˘ a zaãal se chovat spí‰e jako jeho sou-
pefi neÏ jako pfiítel. Je to arogantní hlupák, kter˘ se ohání slavn˘mi jmény.
Fannia pánovi pofiád fiíká, aby ho pfiestal zvát, ale on s tím nepfiestane. Bude
si ho drÏet u tûla.“

To mû pfiekvapilo. „Fannia mu fiíká, co má dûlat?“
„Ano. Fannia Drusilla byla pro Apicia jakousi náhradní matkou uÏ od

doby, kdy mu bylo deset. Bydlela tehdy v Minturnae vedle GaviÛ. Ná‰ pán
svého otce nikdy moc nevídal a – no, aÏ se seznámí‰ s Popillou, pochopí‰,
proã si ti dva nejsou blízcí.“

„A Popilla a Fannia spolu vycházejí?“
„Cha!“ Sotas se uchechtl. „Ne, Fannia a Popilla jsou spolu neustále na

noÏe. Apicius Popillu nikdy neposlechne. To je jeden z dÛvodÛ, proã se z Po-
pilly stala taková zahofiklá stará semetrika. Neustále bojuje o pozornost svého
syna.“ Naklonil hlavu jejich smûrem.

ApiciÛv hlas oÏil, jak se pán dostával znovu do nálady. „Fannie, pamatu-
je‰ na dobu, kdy matka uspofiádala tu velkou cenu pro konzula Calpurnia Pi-
sona?“ Poplácal Popillu po rameni v jakémsi bezstarostném, ale zcela zjevném
soucitu. Popilla jeho ruku setfiásla. Oãi mûla ãerné a tvrdé.

„Ano! Ta hostina byla naprosté fiasko,“ utahovala si Fannia z Popilly. „Má
ubohá pfiítelkynû, o pofiádání slavnostních veãefií jsi nevûdûla vÛbec nic. Víno
byl patok ze Surrenta, krevety byly tuhé, a dokonce jsi ani neservírovala
pfiedkrm, abys hosty navnadila!“ Fannia se pfii fieãi rozmachovala lÏící. „Na
dal‰í veãírek jsem musela vzít v‰echno do rukou já! Dûkuji bohÛm, Ïe se Api-
cius v‰echno rychle nauãil!“

Popilla ti‰e zufiila, ale soustfiedila se na talífi pfied sebou a prsty si vybírala
kousíãky ‰unky a tûsta. MuÏ, kter˘ se jí pÛvodnû chtûl dvofiit, se v prÛbûhu
debaty odsunul o dal‰ích pár palcÛ od ní.

Popillina dal‰í slova mûla podobu jízlivé otázky k Fannii. „Kde je dnes
veãer Pulcher?“

Její dotaz zanechal v ovzdu‰í stopu napûtí tûÏkou jako chrámov˘ závûs.
Celera se sly‰itelnû nadechla a zdálo se, Ïe Apicius se najeÏil. Jedin˘, kdo
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vypadal nevzru‰enû, byla Fannia. „Pulcher je v Makedonii, vyjednává tam
nov˘ obchod s vínem.“ Obrátila se k Apiciovi.

„Chtûl bys, abych pro tebe objednala pár amfor posledního roãníku? ¤ekla
bych, Ïe v jednom ze sv˘ch sklepÛ pro nû najde‰ místo.“

Popilla nasadila vlastní dokonal˘ úsmûv prodchnut˘ bolehlavem. „Ty a Pul-
cher jste tak krásn˘ pár. Pfiedpokládám, Ïe se ti po nûm velice st˘ská. Bude
doma vãas na oslavu saturnálií?“

Nad hlavami nám s vfie‰tûním pfieletûlo velké hejno rackÛ, a odvrátilo tak
pozornost stolovníkÛ od Popilliny otázky. Mezi hosty se rozhofiela vzru‰ená
debata, kdyÏ se snaÏili pfiijít na to, jak˘ je v˘znam tohoto znamení. Popilla
vypadala kvÛli vyru‰ení tak na‰tvanû, Ïe jsem mûl pocit, Ïe musí puknout.

Sotas se vedle mû potichu zasmál. „To té staré ãarodûjnici jen patfií.“
„Kdo je Pulcher?“
„Fanniin nov˘ manÏel, Quintus Claudius Pulcher. Její první muÏ pfied pár

lety zemfiel a Fannii nedávno její sestfienice Livia pfiinutila ke svatbû s Pul-
cherem. Livia je Caesarova Ïena, ví‰?“

Pfiekvapením jsem se zakuckal.
„Ano, tahle Livia,“ pokraãoval Sotas. „KdyÏ Livii kvÛli Caesaru Augustovi

pfiinutili k rozvodu s Tiberiem Claudiem Neronem, zniãilo ji to daleko víc,
neÏ by si vût‰ina lidí myslela. Obzvlá‰È kdyÏ pak zaãala s jejím exmanÏelem
spát Fannia.“

„Pfiedpokládám, Ïe to Livii muselo trochu na‰tvat.“
„Na‰tvalo ji to hodnû. Ona a Fannia si byly do té doby dost blízké, takÏe

její zradu vnímala jako o to vût‰í potupu. Neexistoval pro to Ïádn˘ dÛkaz
kromû velmi roz‰ífien˘ch klepÛ, které si mezi sebou povídali její otroci, takÏe
Livia musela ke své pomstû pfiistoupit s dÛvtipem. Ví‰ o Caesarovû nafiízení,
Ïe muÏi i Ïeny musejí Ïít v manÏelství?“

„Ano, vím. Podle mû je to hloup˘ pfiíkaz.“
„Vût‰ina lidí by s tebou souhlasila. Livia kaÏdopádnû Caesarovi navrhla,

aby se Fannia provdala za Pulchera, a Caesar to zafiídil.“
Vidûl jsem, Ïe se ve dvefiích na druhé stranû triclinia objevil Rúan. Zahlédl

mû a zamával na mû rukama.
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„Co je na Pulcherovi tak ‰patného?“ zeptal jsem se s vûdomím, Ïe bych
mûl jít, ale s touhou poslechnout si zbytek toho zvlá‰tního pfiíbûhu.

„KdyÏ byla Fannia mladá, její a Pulcherova rodina k sobû mûly blízko
a ãasto spolu trávily voln˘ ãas. Podle povûstí pfii jedné z tûch spoleãn˘ch
dovolen˘ch nûkdo znásilnil a u‰krtil Fanniinu star‰í sestru a pohodil její tûlo
do fontány. Nebyl pro to Ïádn˘ dÛkaz, ale Fannia vÏdycky pfiísahala, Ïe to byl
Pulcher.

Pfienes se o patnáct let dopfiedu, kdy ãerstvû ovdovûlá Fannia udûlala 
tu chybu, Ïe se vyspala s Liviin˘m b˘val˘m manÏelem. Livia byla bûsná. Po-
ãkala si, a kdyÏ zemfiela Pulcherova Ïena, uskuteãnila svou pomstu a zafiídila,
Ïe se Pulcherovou novou manÏelkou stane Fannia. Livia ale nepoãítala s tím,
Ïe Pulcher je neustále na cestách, coÏ znamená, Ïe Fannia svého manÏela sotva
vídá. Navzájem se nesná‰ejí a on se od ní drÏí dál.“

Slunce zapadlo a nad oceánem zaãínaly blednout poslední ãervené a rÛÏové
pruhy svûtla. Apicius luskl prsty na jednoho ze sluÏebn˘ch chlapcÛ, aby za-
pálil lampy.

„Zpátky bûÏ vnitfikem domu,“ Sotas pohodil hlavou ke dvefiím za sebou.
„Tak nebude‰ muset procházet v‰em na oãích.“

Pfiik˘vl jsem a vklouzl do chodby za ním. Pfiede mnou stál hlouãek chlapcÛ,
ktefií v hale hráli v kostky.

„Ty! Tychone! Teì! Jdi zapálit lampy!“ SotÛv hlas za mnou byl tich˘, ale
pronikav˘. Mal˘, asi sedmilet˘ kluk s k‰ticí tmav˘ch kudrnat˘ch vlasÛ vy-
bûhl vpfied a ostatní chlapci ho následovali, aby stolovníkÛm zajistili svûtlo.

NeÏ stihli utéct, jednoho z nich jsem zastavil a nechal jsem se od nûj dovést
chodbami zpût do kuchynû, kde jsem na‰el Rúana, kter˘ zoufale pfiem˘‰lel,
jestli uÏ má poslat hostÛm dal‰í chod. Mému ‰tûstí by bylo pfiesnû odpoví-
dalo, kdybych se ztratil v labyrintu chodeb domu.

Zbytek veãera probûhl témûfi bez incidentÛ. Apicius si nev‰iml chybûjících
sklenic, Octavius neochotnû souhlasil, Ïe jídlo bylo skvûlé, a Popilla se brzy
omluvila kvÛli „únavû“.

KdyÏ byl na stÛl odnesen poslední pokrm a otevfielo se víno, opfiel jsem se
o dvefie a sledoval jsem talífiky s olivami, hrozny, jemn˘mi s˘ry a mandlemi
v medu, které smûfiovaly k hostÛm.
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Apicius mluvil s Triem a jeho Ïenou Celerou. Celera se natáhla pro zrovna
pfiinesené smrÏe ve vínû. „Kdy se chystáte do ¤íma?“ zeptala se Apicia.

„Zatím je‰tû ne,“ odpovûdûl mÛj nov˘ pán. „Myslím, Ïe budeme chtít pár
let poãkat, aÏ bude Apicata star‰í.“

Koutky Octaviov˘ch úst se stoãily mírnû nahoru. Pfiipadalo mi zajímavé,
Ïe ho tû‰í, Ïe se Apicius v dohledné dobû do ¤íma nechystá.

„A kromû toho, podívejte se na ten v˘hled!“ Aelia vztáhla ruku k temnû se
bly‰tícímu mofii. „Proã bychom se chtûli nûãeho takového vzdát? I kdybych
mûla dÛm v ¤ímû, stejnû bych chtûla b˘t tady!“

„Pravda, pravda,“ pfiitakal Trio. „Ale je toho také hodnû, co mluví pro
¤ím. Lidé, veãírky a – ach – samozfiejmû hry! Musíte brzy pfiijet na náv‰tûvu,
vezmeme vás na závody nebo na gladiátorsk˘ zápas! Není lep‰í zábavy neÏ
sledovat gladiátory!“

„Já si na gladiátory moc nepotrpím,“ nakrãila nos Aelia. „Je to tak primi-
tivní!“

„Ach, ale vsadím se, Ïe bys mohla mít ráda maso!“
Otevfiela ústa do zdû‰eného O. „Z gladiátorÛ?“
Skupinka vypukla ve smích.
„Ne, ne! Ze zvífiat!“
To podnítilo mÛj zájem. Co bych jen dal za trochu vzácného masa, které se

rozdávalo po zápasu! Maso z medvûdÛ, tygrÛ, nosoroÏcÛ a dal‰ích exotick˘ch
zvífiat zabit˘ch jako vrchol celé bitvy bylo vysoce cenûno kvÛli vzboufiené
krvi, která zvífieti protékala Ïilami, kdyÏ bylo zabito. TouÏil jsem po ‰anci
servírovat takové laskominy.

„Znám se s tûmi správn˘mi lidmi, ktefií se pohybují kolem her,“ vychlou-
bal se Octavius.

„No jistû Ïe zná‰,“ fiekl Apicius pfiezíravû. „Trione, chodí‰ na hry ãasto?“
„Ano! Pokud pfiijedete do ¤íma, mÛÏu vám slíbit skvûlá místa nedaleko

Livie a Augusta!“
Apicius se na svého fiímského pfiítele ‰iroce usmál a nev‰ímal si Fanniina

posmû‰ného heknutí, kdyÏ padlo jméno její sestfienice. „Velmi rád bych s te-
bou ‰el na hry, Trio. Stra‰nû moc rád.“
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„V‰echno to tûÏké jídlo mû unavilo,“ fiekl Octavius nahlas a skoãil jim do
hovoru. Mnû ale nepfiipadal unaven˘, jen znudûn˘.

OctaviÛv osobní otrok pfiispûchal, aby mu pomohl z leno‰ky. Octavius se
rozlouãil se spoleãností a Sotas pfiistoupil, aby ho vyprovodil z domu. Je‰tû
pfied odchodem Octavius otoãil hlavu k místu, kde jsem stál ve dvefiích ku-
chynû. Sotva znatelnû, aby si toho Apicius a ostatní hosté nev‰imli, zdvihl ruku
a jedním prstem mû pozdravil. Instinktivnû jsem zacouval zpût do kuchynû
a rychle jsem vyslovil modlitbu k Jupiterovi s Ïádostí o ochranu pfied tou
stra‰livou závistí, Invidií.

KdyÏ jsem pohlédl zpût, byl pryã. Srdce mi v hrudi prudce bu‰ilo. S tím
muÏem jsem se sotva setkal a uÏ jsem v nûm vyvolal hnûv a pocit ohroÏení.
Zdálo se, Ïe soupefiení mezi Apiciem a Octaviem je daleko hlub‰í, neÏ mi
Sotas pfiiznal.
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Část II
1 n. l. až 2 n. l.

Kuličky z pavího masa
Na prvním místû jsou kuliãky z pavího masa, pokud 

se smaÏí, dokud na povrchu neprasknou. Na druhém

místû jsou kuliãky z baÏantího masa, potom tfietí 

z králiãího, pak ãtvrté z kufiecího a páté z jemného 

mladého vepfiového masa.

Kniha 2.2.6, Pokrmy z masa

O umûní kuchafiském, Apicius

s
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Kapitola 4

V následujících letech jsme Octavia moc nevídali. Odjel do ¤íma, kde rychle
‰plhal po Ïebfiíãku patricijské hierarchie, coÏ mého pána nekoneãnû popou-
zelo. Mnû ale dûlalo vût‰í starosti nûco jiného – Popilla. Neprome‰kala jedi-
nou pfiíleÏitost znepfiíjemnit mi Ïivot.

Nejhor‰í trápení si nechávala na dobu, kdy byl Apicius pryã. Moc ráda
nechávala svého poskoka – hfimotného domácího stráÏce, jehoÏ jméno jsem
nikdy nezjistil – práskat biãem.

Apicius pár mûsícÛ poté, co mû koupil, odjel na pár dní do své vily v Min-
turnae. Pátého dne jeho nepfiítomnosti se Popilla rozhodla, Ïe jsem na její
jehnûãí nedal dost omáãky garum.

„Tohle je ten nejuboÏej‰í kousek masa, jak˘ jsem kdy mûla v ústech,“ jeãela,
brala ze svého talífie kousky pokrmu a házela jimi pfies triclinium. Otrok, kter˘
maso krájel, vycouval a schoulil se v koutû. Stál jsem v chodbû, pfiipraven˘ po-
slat dovnitfi svého ãí‰níka Tychona s dal‰ím chodem. Pfii jejím zajeãení mal˘
Tycho neudrÏel rovnû talífi s fazolemi v hofiãici, kter˘ nesl v rukou. Zelenina
se rozlétla po celé podlaze a zanechala za sebou kluzké cestiãky. Chlapec oka-
mÏitû zaãal plakat v hrÛze z bití, které ho mohlo ãekat. Vzal jsem mu talífi
z dlaní.

„Rychle bûÏ zpátky do kuchynû,“ fiekl jsem mu akorát tak hlasitû, aby mû
sly‰el. Nechtûl jsem, aby rány biãem schytal on.
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Pro‰el jsem kolem nûj a vstoupil do místnosti a pfiitom jsem uvaÏoval,
jestli to nebude poslední noc mého Ïivota. Popilla byla kaÏd˘m dnem Api-
ciovy nepfiítomnosti troufalej‰í a troufalej‰í.

„Ty! NejenÏe jsi pfií‰ern˘ coquus, ale je‰tû k tomu jsi ne‰ikovn˘ kfiupan!
NedokáÏe‰ ani udrÏet talífi rovnû. Má‰ snad zlámané ruce? Ne? MoÏná kdyby
byly, mûl bys alespoÀ omluvu pro svou prÛmûrnost!“

Vidûl jsem, jak pohodila hlavou smûrem ke stráÏnému, a v pfií‰tí chvíli
jsem na zádech pocítil biã. Talífi se roztfií‰til o zem, a kdyÏ jsem na ni dopadl
já, terakotové úlomky se mi zaryly do kÛÏe na bradû a na hrudi. StráÏn˘ do
mû kopl. Cítil jsem, jak se mi do kÛÏe na zádech opût zakousl biã, poté se svût
zatoãil a upadl do temnoty.

Co se stalo potom, jsem nevidûl ani nesly‰el, ale na‰tûstí pro mû a pro mé
ruce se Apicius vrátil domÛ dfiíve. Následovala prudká hádka a nûkolik ne-
milosrdn˘ch políãkÛ do tváfie té harpyje Popilly. Rúan mi o tom vyprávûl
následujícího dne, kdyÏ se na mû pfii‰el podívat. LeÏel jsem schoulen˘ na
svém slamníku, pohmoÏdûn˘ a s mnoha fiezn˘mi ranami, ze kter˘ch se
pozdûji mûly stát jizvy. Trvalo t˘den, neÏ jsem se mohl vrátit do kuchynû.
Popillu jsem nenávidûl víc neÏ kdy koho jiného na svûtû a dennodennû jsem
si pfiál, aby zmizela z povrchu zemského.

Kromû problémÛ s Popillou mi ãas v Apiciovû kuchyni utíkal rychle jako
v˘chodní vítr nad oceánem. Moje práce byla nároãná, ale pfiipadal jsem si
velice Ïiv˘, daleko více neÏ kdy pfiedtím. S Rúanem jsme se stali dobr˘mi
pfiáteli a jeho pfiítomnost po mém boku pfii kaÏdém jídle byla souãástí m˘ch
poãáteãních úspûchÛ. Zdálo se, Ïe si rozumíme jaksi z podstaty a jeho lásku
k vafiení pfiedãila jedinû ta moje. Nûkteré z m˘ch nejklasiãtûj‰ích pokrmÛ se
díky jeho spolupráci dále rozvinuly.

Rúanovi se hodnû st˘skalo po Hibernii, jeho zemi na severu, jíÏ fiíkal Ériu.
Zatímco já jsem poznal jedinû Ïivot otroka, on byl zajat jako mal˘ chlapec
a v nitru stále velmi silnû touÏil po svobodû. âas od ãasu jsme se oddávali pfií-
jemn˘m pfiedstavám, jaké by to bylo, kdybychom byli pány, a ne otroky.

„Ale kdo by nám vafiil?“ zeptal jsem se jednou. „Nemyslím, Ïe bych doká-
zal dÛvûfiovat nûjakému otrokovi.“
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Rúan se zasmál a jeho hluboké zachechtání se rozlehlo po kuchyni. „Jo,
má‰ pravdu. Máme vysoké standardy, pfiíteli. Kdo na té zelené boÏí zemi by
dokázal vafiit tak dobrá jídla, jako jsou ta na‰e?“

Na‰e pokrmy byly skuteãnû vybrané. âasto jsem se pfii vafiení soustfiedil
na urãité téma, aÈ uÏ ‰lo o pokrmy pocházející v˘hradnû z mofie, pokrmy,
které zaãínaly urãit˘m písmenem, nebo ty, které se pojily k urãitému regionu.
Trval jsem na tom, Ïe ãí‰níci, ktefií maso servírují, musejí b˘t potûchou pro
oko a zároveÀ musejí jídlo podávat s neuvûfiitelnou pfiesností a grácií. Hudba,
která jídla doprovázela, musela vytváfiet pfiesnû stanovenou atmosféru. Herci
a akrobati, které jsem najímal, byli elegantní, i kdyÏ byli komiãtí. Ale ústfied-
ním bodem toho v‰eho bylo pro mû i pro Apicia jídlo. 

A i kdyÏ mÛj pán mé kuchafiské umûní miloval a vûfiil, Ïe pracuji tak tvrdû
z oddanosti a nad‰ení, mû ve skuteãnosti v kuchyni pohánûla moje vlastní
p˘cha. Byl jsem pouh˘ otrok, ale vûdûl jsem, Ïe v této vûci spoãívá má veliká
síla. Bezohlednû jsem experimentoval, pfiekrucoval recepty, abych vyzdvihl
a zdÛraznil ty nejjemnûj‰í pfiíchutû. Chtûl jsem – moÏná aÏ moc –, aby v‰echno
bylo dokonalé.

Netrvalo dlouho a o Apiciov˘ch veãírcích se mluvilo po celém Baiae. Le-
no‰ky v jeho domû byly vÏdycky plné. Dûlalo mi ohromnou radost, kdyÏ
jsem za‰el nakoupit na trÏi‰tû a zaslechl jsem nûkoho z kolemjdoucích mlu-
vit o tom, jak moc by si pfiál dostat pozvánku na veãefii u Apicia. MÛj pán se
zaãal m˘mi schopnostmi v kuchyni chlubit v‰em, koho znal.

KdyÏ jsem byl u Apicia první den, prosil jsem o úspûch – a slib lárÛm jsem
dodrÏoval. KaÏd˘ den jsem jim za jejich pfiízeÀ obûtoval medov˘ koláãek.
Své slovo jsem drÏel fiadu let, aÏ do dne, kdy jsem nade v‰i pochybnost zjistil,
Ïe haruspikova slova nebyla nepravdivá.

Mûl jsem ale jednu je‰tû oddanûj‰í obdivovatelku neÏ Apicia – jeho malou
dcerku, pûtiletou Apicatu. Byla temperamentní a Ïivá a zdálo se, Ïe ka‰ta-
novû hnûdé kadefie na její hlavû jsou neustále rozcuchané. Milovala malá zví-
fiátka, která jsem pro ni dûlal z fiedkviãek a pastináku. PokaÏdé kdyÏ jsem ji
vidûl, se mne ptala, jestli jí k dal‰ímu jídlu vyfieÏu nûjaké nové stvofiení. Moc
rád jsem jí vyhovûl. Vídal jsem ji skoro kaÏd˘ den, coÏ znamenalo, Ïe jsem se
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také kaÏd˘ den potkával s Passií. VÏdy kdyÏ jsem ve vstupních dvefiích za-
hlédl záblesk její stoly, srdce se mi rozbu‰ilo jako chrámov˘ buben.

Passia! Její jméno bylo v mé mysli jako píseÀ. Kdykoliv vstoupila do ku-
chynû, mûl jsem pocit, Ïe omdlím touhou. V‰echno na ní bylo dokonalé.
Dlouhé hnûdoãervené vlasy vypadaly proti její opálené kÛÏi dokonale. Oãi
mûly perfektní odstín ebenové hnûdi, její zápûstí byla krásná a útlá, hlas 
byl melodií, kterou jsem si pfiál sly‰et v kaÏdiãkém bdûlém okamÏiku svého
Ïivota.

Ona se mnou ale nechtûla mít nic spoleãného.
Mûsíce ubíhaly a bez ohledu na to, jak ãasto jsem se s ní pokou‰el zapfiíst

hovor ve chvílích, kdy pfii‰la do kuchynû, aby se najedla nebo vyzvedla pod-
nos s jídlem pro Apicatu, nic z toho, co jsem udûlal ãi fiekl, ji nedokázalo pfie-
svûdãit, aby se mnou vymûnila víc neÏ pár slov. KdyÏ jsem ji potkal v jiné 
ãásti domu, pro‰la kolem mne s oãima upfien˘ma na dlaÏdice. Jednou jsem ji
zastavil, kdyÏ jsem se vracel ze svatynû lárÛ, ale jen se na mne zamraãila
a obrátila se jin˘m smûrem.

Pokusil jsem se na ni nenucenû vyptat Sota, ale ten mne ihned prokoukl.
„Rovnou to vzdej. O Passii sní v‰ichni otroci v tomto domû. V její mysli se 
od nich nijak neodli‰uje‰. Nechce nic mít s nik˘m z vás.“

Po ãase jsem jí pfiestal klást otázky. Mluvil jsem na ni, jen kdyÏ ona pro-
mluvila na mû nebo kdyÏ jsem jí potfieboval nûco fiíct o jídle, které nesla Api-
catû. KaÏd˘ den jsem pro ni vyfiezával rÛÏiãky z fiedkviãek a pokládal jsem je
na talífie, které odná‰ela. Nic nefiíkala. Stejnû jako ostatní si myslela, Ïe je vy-
fiezávám pro malou Apicatu.

Apicius rÛÏe, kter˘mi jsem pfiipravená jídla doplÀoval, zahlédl a brzy po
mnû zaãal chtít, abych z tykví a dal‰í zeleniny vyfiezával i sloÏitûj‰í mo-
tivy. âasto upozorÀoval na mÛj talent s vykrajovacím noÏem. Ale navzdory
úspûchu na‰ich veãírkÛ se pro Apicia nepracovalo jednodu‰e. Na zaãátku své
sluÏby u nûj jsem udûlal pár chyb – napfiíklad jsem pfii jedné z jeho neãeka-
n˘ch náv‰tûv v kuchyni rozsypal tác se smaÏen˘mi lahÛdkami, které se roz-
létly po celé podlaze, nebo jsem zapomnûl osolit jídlo. Zpoãátku na mne pán
byl velmi nepfiíjemn˘. Zjistil jsem, Ïe má sklon k prudk˘m zmûnám nálady.
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V jedné chvíli byl vlídn˘ a ‰tûdr˘ ke v‰em okolo a v pfií‰tím okamÏiku Sotovi
pfiikazoval, aby vytáhl biã. Zpoãátku jsem s ním moc nemluvil, dával jsem
pfiednost tomu radûji neriskovat, ale jak jsem ho lépe poznával, nauãil jsem
se rozpoznat jeho zámûr a zjistil, jak se vyhnout jizvám na svém hfibetû.
âasem zaãal b˘t shovívavûj‰í, i kdyÏ jsem se zrovna dopustil nûjaké chyby –
pokud ne‰lo o omyl, kter˘ by ho mohl ztrapnit pfied ostatními.

KdyÏ se ke mnû Apicius poprvé pfiipojil v kuchyni, vyvedlo mû to z míry.
Bylo pozdní odpoledne, pár hodin pfied veãerní cenou. Pfiipravoval jsem dat-
lov˘ pfieliv na peãené jehnûãí ramínko. Zrovna jsem se pustil do krájení cibule,
mrkve a pastináku, kdyÏ do kuchynû ve‰el mÛj pán. Do‰el pfiímo k mému
stolu a ze‰iroka se na mû zazubil.

„Podej mi nÛÏ, chlapãe.“
Ustoupil jsem o krok dozadu.
„Ne, ne,“ zasmál se. „Zavfii ústa, nebo ti do nich nalétají mouchy. Nechci tû

zabít. Chci jen nakrájet tu mrkev.“
Nedokázal jsem uvûfiit sv˘m u‰ím. MÛj pán mi chce pomoci krájet mrkev?
Apicius se rozesmál. „Podej mi nÛÏ, Thrasie.“
Postrãil jsem k nûmu pfies stÛl nÛÏ, kter˘ jsem pfiedtím drÏel v ruce. Sebral

ho a pustil se do krájení siln˘ch bíl˘ch kouskÛ zeleniny, jako by v kuchyni
pracoval cel˘ Ïivot.

„Nepostávej tam,“ pokynul mi noÏem. „Ta cibule se sama nenakrájí.“
Nervóznû jsem se zahihÀal, vzal jsem jin˘ nÛÏ a pustil jsem se do práce.
„Vrtá ti hlavou, proã tady s tebou krájím zeleninu.“ Nebyla to otázka.
„To mi skuteãnû pfii‰lo na mysl, pane.“
Apicius odsunul stranou nakrájenou mrkev a chopil se pastináku. „KdyÏ

jsem v kuchyni a pfiipravuji jídlo, je to, jako by bozi stáli pfii mnû.“
„Jak to myslí‰, pane?“ Nebyl jsem zvykl˘ svému pánovi klást otázky, zdálo

se ale, Ïe Apicius ná‰ hovor vítá.
„Mám pocit, Ïe mnou prostupuje pocit klidu, skuteãné obratnosti. Stejná

energie mû naplÀuje, kdyÏ nûco krájím a míchám nebo kdyÏ zkoumám víno
nového roãníku. Takové kulináfiské záÏitky mi pfiiná‰ejí veliké potû‰ení.“

„Myslím, Ïe ti docela rozumím,“ fiekl jsem. Nebyla to leÏ. Tento pocit jsem
opravdu znal. Také mû se zmocÀoval, kdyÏ jsem se pustil do vafiení.
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„KdyÏ je‰tû Ïil Paetas, ãasto jsem vafiil spoleãnû s ním.“
„Je pro mû ãest, Ïe tu vafií‰ se mnou,“ osmûlil jsem se s pocitem nejistoty,

jak budou moje slova pfiijata. Není to pfiíli‰ troufalé?
„Co dál?“ zeptal se.
„Potfiebujeme nadrtit trochu pepfie.“ Pfiistrãil jsem mu hmoÏdífi a poté

jsem do jeho kamenné nádoby nasypal velkou hrst pepfiov˘ch zrnek.
„A silphium?“
V té chvíli jsem se na nûj obrátil s nefal‰ovan˘m úsmûvem. Silphium byla

vzácná bylina, kterou jsem pouÏíval v fiadû pokrmÛ, ale v posledních letech
se z ní stalo nedostatkové, a tedy také velmi drahé zboÏí. Její chuÈ trochu pfii-
pomínala pórek, ãesnek a fenykl, ale byla jemnûj‰í a aromatiãtûj‰í. Byla to
jedna z Apiciov˘ch oblíben˘ch chutí.

„Silphium rozhodnû.“
Po tûchto okamÏicích v kuchyni za mnou Apicius pfiicházel ãastûji, aby

pracoval spolu se mnou, obvykle ve dnech, kdy nemûl pozvané hosty na cenu.
Vafiení miloval skoro stejnû jako já a bylo mu jedno, co o nûm kdo fiíká. Pfií-
leÏitostnû se dokonce chlubíval hostÛm svou zruãností s noÏem nebo tím,
jak hledá dokonal˘ zpÛsob mísení chutí v nové omáãce. KdyÏ vafiil, pfiipadal
mi nej‰Èastnûj‰í a mûl v sobû pfiívûtivost, která nebyla tak patrná, kdyÏ jsem
ho obsluhoval mimo kuchyni.

„Nadpozemské!“ fiekl mi Apicius opût jednoho odpoledne, kdyÏ jsme krá-
jeli fiepu do veãerního pokrmu.

S kaÏd˘m ufiíznut˘m plátkem nÛÏ odhaloval tmavé krouÏky. Pro mû bylo
na ãern˘ch potravinách nûco vzácného – zlovûstného, ale svÛdného. Jak asi
bude fiepná ‰Èáva vypadat ve sklenûn˘ch pohárech, aÏ se na její ãerné hladinû
bude odráÏet svit zapálen˘ch louãí! Apicius fiepnou ‰Èávu miloval a zkazky
o jejích afrodiziakálních úãincích byly vÏdy v˘born˘m zdrojem konverzace
s hosty.

Z my‰lenek mne vytrhl ApiciÛv hlas.
„Popilla… nechává tû jakÏ takÏ na pokoji?“
Zaváhal jsem. SnaÏil jsem se najít rozumné vyjádfiení. Vûdûl jsem sice, Ïe

ani Apicius nemá svou matku v lásce, ale byl jsem otrok a kritika jakékoliv
svobodné Ïeny nebyla moudrá. Netroufl jsem si zmínit, Ïe kdyÏ jí pfiijdu na
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oãi, naz˘vá mû vulgárními jmény a vypráví mi o v‰ech moÏn˘ch zpÛsobech,
jimiÏ mne proklela.

„SnaÏím se jí jít z cesty,“ fiekl jsem po pravdû. „StûÏuje si prakticky na
v‰echno jídlo poslané do jejího pokoje – ale pfiedtím, neÏ ho po‰le zpátky, 
ho vÏdycky pÛlku sní.“

„Nechápu, Ïe nûkdo nechce to absurdní vûno, které jsem nabídl. Copak
tolik dal‰ích lidí ví, jak je hrozná?“ zamumlal a s velkou vervou krájel fiepu.

„Pozor na prsty, pane!“
Zpomalil svou práci. „NemÛÏe‰ jí dÛvûfiovat. Buì opatrn˘.“ OdloÏil nÛÏ

na stÛl. „Je tady je‰tû dal‰í vûc, kterou s tebou chci probrat. KvÛli tobû mám
teì na krku nov˘ problém.“

Îaludek se mi stáhl znepokojením. Byl jsem na sebe hrd˘, Ïe nevyvolávám
hnûv svého pána víc neÏ jen na úroveÀ u‰tûdfieného políãku do zátylku. Api-
cius byl vût‰inou spravedliv˘, ale záhy jsem zjistil, Ïe se nevyplácí mu vzdo-
rovat. V tomto ohledu se velice podobal své matce. Pouh˘ t˘den pfiedtím
zakopl jeden z otrokÛ, ktefií vyná‰eli Apiciovy odpadky, o kámen a Api-
cius pfiikázal Sotovi, aby neboÏáka vefiejnû zmrskal pfiímo v centru Baiae.
V duchu jsem probûhl jídla z minulého t˘dne a pokou‰el jsem se vzpome-
nout si, jestli se nûco nepovedlo.

Otfiel jsem si ruce do utûrky. „Pane, tvrdû pracuji, abych ti vyhovûl. Nikdy
jsem pro tebe nechtûl b˘t problémem. Prosím, fiekni mi, co mÛÏu udûlat,
abych ti slouÏil lépe.“

Apicius se zasmál. „·patnû jsi mû pochopil. MÛj problém je radostn˘. Ví‰,
musím pfiijít na to, jak si udrÏet pfiehled o dlouhé fiadû klientÛ a spoleãníkÛ,
ktefií touÏí po pozvání na veãefii! V‰ichni o tobû mluví. NemÛÏu se nikam
hnout, aniÏ by se mne nûkdo zeptal, s jak˘mi nov˘mi lahodn˘mi pokrmy
pfii‰el mÛj coquus!“

Tlak v mojí hrudi povolil.
„Chci, abys mi pomohl zvládat mé klienty. AÏ dosud jsem si s tím nemusel

dûlat starosti. Vím, Ïe mi mÛj tajemník mÛÏe pomoci, abych si udrÏel pfie-
hled, ale myslím, Ïe ty – jako ten, kdo mi vede kuchyni a kdo je zdrojem
nad‰ení m˘ch hostÛ – bys mûl mít moÏnost do toho mluvit a pomáhat mi,
abych se rozhodoval správnû. Podle mne je koordinace hostÛ stejnû dÛleÏitá
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jako koordinace jídla. Vím, jak˘m zpÛsobem pracuje‰. Tvá mysl je zdatná
a nic ti neunikne. MÛj tajemník se vyzná v ãíslech, ale ne v jemnostech po-
rozumûní lidem, jídlu a slavnostem. Zaãneme pfii salutatiu. ¤eknu mu, Ïe tû
bude uãit.“

Apicius mne Ïádal, abych na sebe vzal jednu z nejv˘znamnûj‰ích rolí v celé
domácnosti – roli jeho rádce ohlednû klientÛ v prÛbûhu jejich dopoledních
náv‰tûv.

„Jsi si jist˘, pane? V takové úloze jsem nikdy neslouÏil. Jsem jen pouh˘
kuchafi.“

Apicius povytáhl oboãí. „Jsi víc neÏ jen kuchafi. Jsi klíã k mému úspûchu.
Pfii‰el ãas, abys ukázal, co v tobû je.“

Sevfiel jsem hranu pracovní plochy, abych se uklidnil. Bylo nesl˘chané,
aby pán dal otrokovi takovou dÛvûru. âást mé osobnosti byla potû‰ená, ale
ta druhá byla z úkolu, o kterém mluvil, vydû‰ená.

„Rúan si s ranním jídlem poradí. Ve dnech slavností mÛÏe tento úkol pfie-
vzít jeden z m˘ch tajemníkÛ a radit mi, abys ty mohl b˘t v kuchyni, ale po
vût‰inu rán tû chci mít po svém boku.“

Nebyl jsem si jist, co na to fiíct. Pfiekvapilo mû, jak moc velkou radost mi
jeho slova udûlala. Vûdûl jsem, Ïe starost o záleÏitosti jeho klientÛ vedle jídel
bude znamenat hodnû práce, ale pfiipadalo mi to jako vût‰í odmûna neÏ co-
koliv, ãeho se mi dostalo kdy pfiedtím.

Poprvé v Ïivotû jsem si pomyslel, Ïe by se v mé budoucnosti mohlo skr˘-
vat víc neÏ jen tvrdá práce kuchyÀského otroka, kter˘ se dfie kvÛli mûsíãnímu
peculiu, dokud nedosáhne pûtatfiiceti let, kdy se stane – je-li to pfiáním jeho
pána – zpÛsobil˘m pro propu‰tûní.

„Jsem poctûn, pane.“ NedÛvûfioval jsem sám sobû, Ïe bych dokázal fiíct víc. 
„Dobfie. Mám z toho dobr˘ pocit, Thrasie.“
KdyÏ jsme dokrájeli zbytek zeleniny, pfiedvedl jsem Apiciovi jeden

z receptÛ, které jsem mûl v hlavû – fiepné listy plnûné smûsí sekaného pórku,
koriandru, fiímského kmínu a hrozinek, spojené trochou mouky a vody.
Spoleãnû jsme z listÛ vytvofiili drobné balíãky, které se uvafií, aÏ se bude blíÏit
hodina veãefie. Pfii veãerním conviviu budou servírovány s pfielivem z omáãky
liquamen, oleje a octa.
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KdyÏ jsme pfiipravili poslední fiepn˘ balíãek, vstoupila do kuchynû Passia
s Apicatou v závûsu. Srdce se mi rozbu‰ilo.

„Mám hlad!“ oznámila nám Apicata. Tmavé vlasy mûla vzadu staÏené do
copu a svázané pentlemi v barvû ‰afránu. Na modré tunice mûla ‰pinavé
‰mouhy. Zasmál jsem se. Dokonce i dûti urozen˘ch si rády hrají v bahnû.

„Ty má‰ hlad pofiád!“ fiekl Apicius a jeho hlubok˘ hlas zadunûl. „Pfiipa-
dám si, Ïe jsem zplodil medvûda, a ne dceru!“

„Nejsem medvûd!“ Apicata zaloÏila ruce v bok.
Nemohl jsem si pomoct, musel jsem se zasmát. „Vím, co na to pomÛÏe,“

fiekl jsem a vzal jsem fiedkviãku, která leÏela poblíÏ. Zaãal jsem z ní vyfiezávat
rÛÏi s jemn˘mi okvûtními lístky. I kdyÏ mû v‰ichni uÏ dfiíve vidûli takto zdo-
bit zeleninu, Apicius s Passií i Apicatou sedûli a fascinovanû mû pozorovali,
zatímco jsem tvofiil kvûtiny z nûkolika fiedkviãek.

„Krásná dáma by mûla mít krásné kvûtiny.“ PoloÏil jsem Apicatû do dlanû
pár fiedkviãkov˘ch kvûtÛ. Z náhlého popudu jsem jednu z nich podal Passii.
K mému velkému zklamání ji pfiedala Apicatû.

Apicata byla nad‰ená. „Ví‰ jistû, Ïe je mÛÏu sníst? Jsou tak hezké!“
„Jen jez, srdíãko. A jsem si jist˘, Ïe kdyÏ o to Thrasia poÏádá‰, pfiipraví na

dne‰ní veãer hru‰kovou patinu.“ VÏdycky kdyÏ Apicius promlouval ke své
dcefii, v hlase mûl zvlá‰tní vfielost.

„Prosím, Thrasie! ZboÏÀuju, kdyÏ dûlá‰ z hru‰ek nûco pûkného!“
Její popis jídla z ovoce, medu a vajec mne rozesmál. VÏdycky jsem navrch

pfiidával navíc jednu vrstvu hru‰ek a musel jsem uznat, Ïe kdyÏ byly uvafiené
a leskly se olejem, vypadaly velmi pûknû. „Moc rád je pro tebe udûlám, malá
paní.“

Apicata spontánnû obûhla stÛl a objala mne. Potom se vrátila zpût k Passii
a spoleãnû ode‰ly z kuchynû.

„Líbí‰ se jí,“ poznamenal Apicius. Sundal si zástûru, která chránila jeho
tuniku, a poloÏil ji na pracovní stÛl.

„Je roztomilá,“ odpovûdûl jsem, i kdyÏ jsem si pfiál, aby se Apiciova slova
t˘kala Passie. „Pfiipomíná mi mou sestru.“ Nebo pfiinejmen‰ím to, co jsem si
myslel, Ïe si pamatuji o té malé dívce, od níÏ mû tak dávno oddûlili. Byl jsem
jedno z dvojãat narozen˘ch otrokyni, která zemfiela pfii porodu a jejíÏ jméno
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jsem se nikdy nedozvûdûl. Mou sestru a mne vychovával aÏ do na‰ich ãtyfi let
dal‰í otrok v jednom váÏeném domû v Pompejích. KdyÏ patricij, jemuÏ dÛm
patfiil, zemfiel, otroky z domácnosti si podle poslední vÛle rozdûlili rÛzní
jeho pfiíbuzní, a tak jsme byli oddûleni. Nevím, co se s ní stalo.

„A ty. Tobû se líbí Passia.“ Apicius si pohrával s jednou vyfiezanou fied-
kviãkou, která se Apicatû neve‰la do ruky.

Ztuhl jsem, nevûdûl jsem co na to fiíct.
To, co fiekl potom, mne ‰okovalo víc, neÏ kdyby se v kuchyni osobnû ob-

jevil samotn˘ Jupiter.
„Dám Passii na vûdomí, Ïe pro tebe má b˘t tak pfiístupná, jak si bude‰

jenom pfiát.“
NÛÏ mi vypadl z ruky. Hluãnû zafiinãel o podlahu a pfiitáhl tak pozornost

nûkolika okolostojících otrokÛ.
„Dávej pozor. Pfiece si nechce‰ probodnout nohu – nebo je‰tû nûco hor-

‰ího,“ fiekl Apicius s náznakem pobavení v hlase.
„Má‰ pravdu, pane,“ fiekl jsem a sh˘bl jsem se, abych nÛÏ zdvihl. „Budu

opatrnûj‰í.“ Cítil jsem, Ïe mám tváfi v jednom ohni.

Nespával jsem s ostatními otroky ve vy‰‰ích patrech domu, místo toho jsem
mûl vlastní cubiculum v pfiízemí nedaleko kuchynû. Byl to jeden ze zpÛ-
sobÛ, jimiÏ mi mÛj pán dával najevo svou náklonnost. VÏdycky fiíkal, Ïe si
pfieje, abych byl odpoãat˘, aby mne nedrÏel vzhÛru ‰epot a chrápání ostat-
ních otrokÛ. Právû proto mne té noci pfiekvapilo, kdyÏ u mého cubicula vrzly
dvefie. Nebyl jsem zvykl˘ na zvuky dal‰ích lidí ve své místnosti. Rukou jsem
zajel pod pol‰táfi a uchopil jsem nÛÏ, kter˘ jsem tam mûl schovan˘. Otevfiel
jsem oãi. Tmu proráÏelo mûkké svûtlo olejové lampy.

Passia. Pustil jsem nÛÏ z ruky. S tlukoucím srdcem jsem se posadil.
Zavfiela za sebou dvefie a postavila lampu na stolek vedle mé postele. KaÏ-

diãk˘ nerv v mém tûle byl rozechvûl˘ oãekáváním, kdyÏ jsem si ji ve svitu
lampy lépe prohlíÏel. Kadefie vlasÛ jí spadaly dolÛ okolo tváfie.

Beze slova zdvihla svou noãní ko‰ili nad hlavu, aÏ pfiede mnou stála nahá.
Zatoãila se mi hlava. Byla je‰tû krásnûj‰í, neÏ jsem si pfiedstavoval ve v‰ech
tûch temn˘ch nocích, které jsem trávil sám a kdy mi jedinou spoleãnicí pod
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pokr˘vkami byla má vlastní ruka. Její tûlo mûlo ladnûj‰í tvary neÏ jakákoliv
socha Venu‰e, Àadra byla pevná a z víru temnû jantarové barvy vystupovaly
ztvrdlé bradavky. Ochlupen˘ stfied jejího tûla mezi jejíma nohama mne lákal,
a jak se blíÏila k mé posteli, moje tûlo odpovídalo. Zdálo se, jako by se k ní
natahovaly v‰echny moje údy, v touze ovinout ji a proplést se s ní, spojit se
s ní v omámení opojnûj‰ím neÏ v‰echny prostfiedky na ti‰ení bolesti i neÏ
víno s medem.

Stáhla pfiikr˘vku dolÛ na konec postele a prohlédla si mû. S obliãejem
prost˘m jakékoliv emoce se pak naklonila a její ruka se natáhla, aby se dotkla
mojí hrudi. Projel mnou záchvûv rozko‰e. To jistû musí b˘t sen.

Pfiejela mi rukou po hrudi a mezi nohy, kde jsem byl jiÏ tvrd˘ a pfiipra-
ven˘. KdyÏ sevfiela ruku okolo mého penisu, zalapal jsem po dechu. Natáhl
jsem se, abych se jí dotkl, ale stáhla se, takÏe její Àadro bylo mimo mÛj dosah.

„Pojì sem, prosím,“ vydechl jsem a natáhl jsem k ní ruce ve snaze pfiimût
ji, aby popo‰la ke mnû.

Neudûlala to.
Navzdory prudké rozko‰i, která procházela m˘m tûlem, jsem pod tím

v‰ím pocítil smutek. Nechtûla, abych se jí dot˘kal.
Vybavila se mi Apiciova slova. „Dám Passii na vûdomí, Ïe pro tebe má b˘t

tak pfiístupná, jak si bude‰ pfiát.“
Pfiedklonil jsem se a poloÏil jsem své ruce na ty její, takÏe jsem zastavil její

pohyb. Zabránit jí v tom vyÏadovalo ve‰keré odhodlání, které jsem v sobû
mûl. Mihotav˘ stín jejího prsu na blízké zdi mû málem vyfiídil.

„PfiestaÀ.“ Hlas mi zakolísal.
Váhavû se stáhla a posadila se na postel vedle mû. Sedl jsem si a sebral jsem

deku, aby si ji mohla pfiitáhnout okolo svého pruÏného svÛdného tûla.
„Nerozumím.“ Její oãi byly potemnûlé a neãitelné.
„Poslal tû sem Apicius, Ïe?“
„Ano.“
Zdvihla hlavu, aby si odhrnula z oãí pramen vlasÛ. 
Pfiál jsem si, aby se ty prsty opût dot˘kaly mû. V‰í silou jsem se snaÏil pfied-

stavit si ji obleãenou. Zkou‰el jsem myslet na porcování prasat nebo si pfiedsta-
vit sám sebe, jak stojím v hadí jámû… cokoliv, co by ztlumilo moji touhu.
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„Chce‰ tu b˘t?“
Na vtefiinku svra‰tila oboãí – moje otázka ji pfiekvapila. Myslel jsem, Ïe mi

fiekne, Ïe chce, Ïe bude lhát, protoÏe je tady z Apiciovy vÛle a je to její povin-
nost. M˘lil jsem se.

„Nechci.“
Sklonila se a zdvihla svÛj noãní odûv. Nebránil jsem jí. TouÏil jsem se do-

tknout kfiivky její pátefie, pocítit pod sv˘mi prsty její kÛÏi. Ale neÏ jsem se stihl
znovu nadechnout, byla pryã.

Ach, paní Venu‰e, modlil jsem se k bohyni, prosím nedovol, aby mi vyklouzla.

Následujícího rána pfii salutatiu jsem zaujal své místo ve stoje vedle Apiciova
kfiesla. MÛj pán mû ‰Èouchl do ruky a zamrkal na mû. Opûtoval jsem jeho
pohled s rozpaãit˘m úsmûvem.

Dûkuji Fortunû, Ïe v následující chvíli dorazil první klient. Byl to jeden
z Apiciov˘ch sousedÛ, muÏ s ustupujícími vlasy, o kterém jsem si pamatoval,
Ïe vlastní dlouhé fiady vinohradÛ v˘chodnû od Baiae. Byl jsem za to vyru‰ení
vdûãn˘. Byl jsem tak na‰tvan˘, Ïe bych byl jistû fiekl nûco, co by vyÏadovalo,
abych byl potrestán za neposlu‰nost.

Apicius byl jako patron mecená‰em mnoha lidí a kaÏd˘ z nich u nûj hle-
dal radu, ochranu, pÛjãky nebo politické konexe. Za to mu tito klienti, smûs
equitÛ a plebejcÛ, poskytovali dÛleÏitou politickou podporu, informace, zbo-
Ïí nebo drobné úsluhy v‰eho druhu. Patroni po celé fií‰i se tak kaÏdého rána
setkávali pfii salutatiu se sv˘mi klienty, aby s nimi probrali aktuální zále-
Ïitosti.

Moje první salutatio bylo nejjednodu‰‰í. Nemûl jsem jiné skuteãné povin-
nosti neÏ v‰e jen sledovat a uãit se. Ve‰kerou práci zastával ApiciÛv tajemník,
kter˘ mému pánovi pfiipomínal minulost rÛzn˘ch klientÛ, radil mu ohlednû
rozhodnutí, která by mohla ovlivnit jeho vztahy s dal‰ími patriciji, a pomá-
hal mu rozhodnout, komu se dostane místa na lehátku pfii veãerní cenû. âas
od ãasu Apiciovi poradil, aby urãité klienty poÏádal o konkrétní sluÏbu, jako
bylo vyfiízení pochÛzky, úãast v hlasování o návrzích projednávan˘ch míst-
ním senátem nebo získání urãit˘ch pfiedmûtÛ, které domácnost potfiebovala.
V nûkter˘ch pfiípadech si Apicius se setkáním poradil bez pomoci. KdyÏ na
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nûj pfii‰la fiada, mohl kaÏd˘ klient vstoupit a na pût aÏ deset minut – ale ne 
víc – se s Apiciem setkat.

Ke konci salutatia jsem cítil, Ïe mne zmáhá rozsah toho, co se po mnû
Ïádá. Apicius ode‰el do láznû a Sotas dostal chvíli volna. KdyÏ jsem si spolu
s tajemníkem prohlíÏel knihy, sedûl tam se mnou.

„To skoro vypadá, jako bys byl radûji zpátky v kuchyni,“ utahoval si ze mû
Sotas.

„Jak mÛÏe nûkdo ãekat, Ïe tohle v‰echno udrÏím v pamûti?“ fiekl jsem
a sesunul jsem se do Apiciova kfiesílka.

„Nedûlej si starosti,“ fiekl mi stárnoucí tajemník a zamÏoural, kdyÏ dopi-
soval poslední poznámky na voskovou tabulku. „Apicius si pfieje, abys mu
pfiedev‰ím radil. Bude‰ mít tajemníky, jako jsem já, aby si dûlali poznámky
a dávali ti informace. Potom se sejdeme a projdeme spolu, co se událo, a ty
rozhodne‰, jaké kroky je tfieba podniknout.“

Myslel jsem si, Ïe se toho starého muÏe dotkne, Ïe byl ãásteãnû vytlaãen 
ze své role, ale on místo toho cítil úlevu. Ukázalo se, Ïe svou úlohu nemûl
zrovna v lásce. „Daleko rad‰i zÛstanu v pozadí,“ svûfiil se mi. Blesklo mi hla-
vou, Ïe totéÏ by se moÏná dalo fiíct i o mnû.

„Po ãase je to jednodu‰‰í,“ dodával mi odvahy Sotas po tajemníkovû od-
chodu.

„Je to pofiád ta stejná asi padesátka lidí a ãas od ãasu se s nûjakou prosbou
objeví nûkter˘ z Apiciov˘ch klientÛ z jiného mûsta. Velmi brzy se s nimi se
v‰emi seznámí‰, stejnû jako s jejich vrtochy.“

„Doufám,“ fiekl jsem, ale Ïádnou nadûji jsem necítil.
„V‰echny jsem si je pojmenoval,“ za‰eptal mi, zdvihl ãí‰i vína, která tu

zÛstala po Apiciovi, a jedin˘m dou‰kem ji vypil. „KdyÏ tvoje povinnosti spo-
ãívají v tom, Ïe stojí‰ cel˘ den Apiciovi po boku, musí‰ si v tom najít zábavu.“

Sotas se zahledûl napfiíã atriem, jak si vybavoval, kdo byl na dne‰ním ran-
ním salutatiu. „Ten první, chlápek s hrozny…“

Podíval jsem se do svého seznamu. „Arvina?“
„Myslí‰ Krokod˘lí tlamu.“
Rozesmál jsem se. Arvina mûl ústa plná zubÛ, které vypadaly trochu moc

‰piãatû na to, aby byly pravé.
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Vtipkovali jsme o jménech, dokud za Sotem nepfii‰el otrok z láznû, aby
mu fiekl, Ïe se po nûm Apicius shání.

„Má‰ nûjaké jméno také pro pána?“ zeptal jsem se ho, kdyÏ byl na odchodu.
Nikdy jsem nevidûl, Ïe by se Sotas tváfiil uraÏenû, ale v té chvíli uraÏen˘

byl. „Nemám, aÈ do mne udefií Fides.“
Sledoval jsem, jak odchází, a byl jsem hluboce pfiekvapen hloubkou odda-

nosti, kterou k Apiciovi cítil. Kter˘ otrok mûl ke svému pánovi tak velikou
úctu?

Po salutatiu jsem se vrátil do kuchynû, abych Rúanovi pomohl zaãít s pfiípra-
vami na zbytek dne. Zrovna jsem vyfiezával kvûtiny a zvífiátka k Apicatinû
prandiu, polední pfiesnídávce, kdyÏ dovnitfi ve‰la Passia.

Pfii pohledu na ni jsem zadrÏel dech, obával jsem se trapné situace, která
mohla podle mého oãekávání následovat v dÛsledku setkání z pfiedchozí noci.

Pfii‰la pfiímo ke stolu, kde jsem pracoval, a stejnû jako kaÏd˘ den byla pfii-
pravena pfievzít podnos s jídlem. PoloÏil jsem ho pfied ni. Srdce mi bu‰ilo tak
silnû, Ïe jsem si byl témûfi jist, Ïe ho usly‰í.

„Díky, Thrasie.“
V té chvíli se na mû podívala a její tmavé oãi se stfietly s m˘mi. Bylo to

poprvé, kdy vyslovila mé jméno. Potom se otoãila k odchodu s podnosem
v ruce.

„Poãkej! Zapomnûla jsi tohle,“ fiekl jsem a poloÏil jsem vedle talífie na pod-
nos velkou kvûtinu vyfiezanou z fiedkviãky.

Usmála se na mû. Byl to mal˘, ale skuteãn˘ úsmûv, kter˘ jí hrál spí‰ v oãích
neÏ na rtech. Pok˘vla mi hlavou a ode‰la.

Toho odpoledne pfied cenou jsem zabûhl do Venu‰ina chrámu v centru
mûsta a k nohám bohynû jsem poloÏil medov˘ koláãek.

O pár dní pozdûji mû vzbudil zvuk Ïenského náfiku ve vzdálené ãásti domu.
Vy‰krábal jsem se z postele a hodil jsem na sebe obleãení. KdyÏ jsem do‰el
k místu rozruchu, na‰el jsem v pfiedsíni pfied Apiciovou loÏnicí Sota a pár
dal‰ích stráÏcÛ, ktefií posílali zvûdavé otroky zpût po jejich práci. Passia stála
v chodbû a její tváfi byla ustaraná maska. Sotas mi dal na vûdomí, Ïe mám
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zru‰it salutatio, a potom mne poslal pryã. Na vysvûtlování mûl pfiíli‰ mnoho
práce.

KdyÏ jsem se vracel do kuchynû, pfiipojila se ke mnû Passia.
Byl jsem pfiekvapen˘, ale potû‰ilo mû to. Zeptal jsem se jí, jestli ví, co se

stalo.
Pfiik˘vla a sloÏila za chÛze paÏe blíÏ k tûlu. „Paní potratila. Je to uÏ tfietí

dítû, o které pfii‰la.“
V té chvíli jsem porozumûl Ïalostn˘m v˘kfiikÛm, které nejspí‰ nepochá-

zely od Aelie, ale od jejích truchlících otrokyÀ. O tûhotenství své paní jsem
nemûl ani tu‰ení, ale najednou mi zaãaly dávat smysl nûkteré zvlá‰tní poÏa-
davky na jídlo, které mûla v posledních pár t˘dnech.

Passia si na ochranu pfied uhranutím odplivla do záhonku s kvûtinami,
kter˘ lemoval jednu stranu atria. Bylo to silné gesto, které jsem od nûkoho
jako ona neãekal.

„To Popilla. Proklela paní. Vím to. SnaÏí se Apicia pfiimût, aby na‰i paní
zapudil, protoÏe mu nedala dûdice. Nikdy si nemyslela, Ïe Aelia je pro Apicia
dost dobrá. Nikdo není nikdy dostateãnû dobr˘. Vsadím se, Ïe v nûkteré ze
‰kvír v Popillinû rodinné kryptû je nacpan˘ olovûn˘ svitek zaplnûn˘ kletbami
z nenávisti a odporu vÛãi lidem v Ïivotû jejího syna.“

„Myslí‰, Ïe by to udûlala?“ Pomyslel jsem na kletby, které létaly m˘m smû-
rem pokaÏdé, kdyÏ jsem mûl tu smÛlu, Ïe jsem se s ní potkal.

„Vûfiím tomu z celého svého srdce. Nezná nic jiného neÏ nenávist.“
„Je zvlá‰tní vidût u matky takovou Ïárlivost, pokud jde o jejího syna.“
„Její manÏel ji nikdy nemiloval.“ Passia si z oboãí setfiela drobounké korálky

letního potu. „KdyÏ byl Apicius mal˘, zoufale se snaÏil zavdûãit se svému otci
a ve v‰ech smûrech ho napodoboval – vãetnû odporu k vlastní matce.“

„TakÏe se to v ní pere,“ uvaÏoval jsem. „Zoufale touÏí po Apiciovû pozor-
nosti, ale pfiesto je ochotná udûlat cokoliv, aby zniãila v‰echno, co její syn
miluje.“

Passia pfiik˘vla. „KvÛli tomu je jednoduché ji nenávidût. V‰echno, co dûlá,
je temné a zlé a malicherné. Osobnû si myslím, Ïe dala svou du‰i Discordii.
Nic si nepfieje tolik jako rozvracet v‰echno, co se t˘ká lidí okolo ní. Je to so-
becká a zahofiklá Ïena.“
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KaÏdé z Passiin˘ch slov bylo prodchnuté jedem.
„Nenávidí‰ ji je‰tû víc neÏ já,“ odváÏil jsem se hádat. Îasl jsem nad tím, Ïe

se mnou vÛbec mluví, a zoufale jsem si pfiál udrÏet její pozornost.
„Zabila mou matku,“ fiekla Passia tich˘m hofik˘m hlasem.
Byl jsem v ‰oku. Zastavil jsem se a zavedl ji do místnÛstky, která slouÏívala

pro podávání snídanû, abychom se vyhnuli zvûdav˘m oãím a u‰ím prochá-
zejících otrokÛ. „Jak to myslí‰, Ïe zabila tvoji matku?“

Passia se odvrátila. Oãima klouzala po malovan˘ch zahradních freskách
na stûnách. Zdálo se, Ïe pfiem˘‰lí, jestli chce pokraãovat v hovoru.

„ApiciÛv otec koupil mne i mou matku, kdyÏ mi byly tfii roky. VyrÛstat
v Minturnae s Gavii bylo tûÏké. Ve skuteãnosti tak moc tûÏké, Ïe se moje
matka velmi snaÏila mû znaãnou ãást doby, kdy jsem byla malá, skr˘vat. Vût-
‰inu ãasu jsem trávila tím, Ïe jsem uklízela místnosti pro otroky nebo jsem
pomáhala na vinicích.“

Obrátila se zpátky ke mnû. V oãích nemûla ani stopu tvrdosti, která v nich
zpravidla b˘vala, kdyÏ se na mû dívala. „Matka zemfiela, kdyÏ mi bylo ‰est let,
je‰tû pfiedtím, neÏ pfievzal vládu nad domem Apicius. Popilla se rozzufiila, Ïe
jí má matka nepfiinesla správné víno. Nechala ji zbiãovat tak krutû, Ïe mûla
nûkolik zlomen˘ch Ïeber a propíchnuté plíce. Je‰tû té noci zemfiela.“

Cítil jsem smutek, kter˘ z ní vyzafioval. Po krátkém a nepfiíjemném tichu
jsem k ní vztáhl ruku, vzal jsem její dlanû a útû‰nû jsem je stiskl. „Je mi to líto.
KéÏ ji Pluto a Proserpina ochraÀují.“

Dovolila mi, abych ji chvíli drÏel za ruku, potom se odtáhla. „Je tûÏké se
v my‰lenkách vracet do tûch ãasÛ. UÏ spoustu let jsem s nik˘m nemluvila
o dûtství. Je lep‰í o takov˘ch vûcech nepfiem˘‰let. Nemám ráda tu temnotu,
která pfiichází, kdyÏ na to myslím.“

Potom ode‰la. Sledoval jsem, jak se vzdaluje a záhyby Ïluté tuniky se jí za
chÛze tfiepetají okolo nohou.

Má vlastní nenávist k Popille se zv˘‰ila tisícinásobnû.
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Kapitola 5

„Neopou‰tûj mû!“ Aelia leÏela opfiená o tucet pol‰táfiÛ potaÏen˘ch hedvá-
bím. Hlas mûla navzdory své slabosti pronikav˘, oãi zarudlé zármutkem
a její vlasy byly uma‰tûné a bez Ïivota. Od chvíle, kdy pfii‰la o dítû, uplynulo
pût dní a ona byla stále hluboce sklíãená. Její osobní otrokynû Helena se
nemohla doãkat, aÏ ji dostane do láznû, jakmile na to paní bude dost silná.
Toho rána jsem Aelii pfiinesl trochu v˘varu, kter˘ mûla vypít, ale kdyÏ jsem
byl na odchodu, Apicius mi pfiikázal, abych na nûj poãkal. ·el jsem se posta-
vit ke dvefiím k Sotovi a spoleãnû jsme tam spl˘vali s pozadím, zatímco Api-
cius pfiecházel po místnosti a dával jednomu z nov˘ch galsk˘ch otrokÛ pfií-
kazy, co sbalit do velké truhly vedle dvefií.

„Prosím, manÏeli. Teì tû potfiebuji. NeodjíÏdûj do ¤íma. V‰echna znamení
jsou nepfiíznivá. Na zaãátku t˘dne blesk rozetnul vedví strom na na‰em ná-
dvofií. A vãera pfiistála na okenním parapetu vrána!“

Apicius pohlédl na svou rozcuchanou manÏelku a povzdechl si. „Musím.
Jsem v ¤ímû oãekáván na v˘znamném conviviu, které si netroufnu zme‰kat.
Fannia pozvala konzula Messalu Corvina. Ví‰, Ïe chci, aby mne doporuãil
Caesaru Augustovi. Tuhle pfiíleÏitost si nemÛÏu nechat ujít.“

PánÛv nedostatek soucitu mne znepokojoval. Aelii bylo zle uÏ nûkolik 
dní a teprve v posledních dvou dnech se zaãínala opût podobat sama sobû.
UÏ nebojovala o Ïivot, a tak mohla oplakávat ztrátu svého dítûte. Otroci uÏ
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uzavírali sázky, jak dlouho bude trvat, neÏ se s ní Apicius rozvede. Potfie-
boval muÏského dûdice a zdálo se, Ïe ona mu ho nedokáÏe dát.

Usadil se vedle ní. „Byl jsem tu pro tebe ve dne v noci,“ pokraãoval. „Uzdra-
vuje‰ se, má lásko, a brzy bude‰ zase na nohou. Ty sama jsi fiíkala, Ïe se ti vãera
v noci zdálo o gazele. Vidí‰? Mám v budoucnosti vepsáno sviÏné cestování.
A aÏ se vrátím, bude spousta ãasu pokusit se o dal‰í dítû.“

Aelia poloÏila hlavu na Apiciovo rameno a vzlykala, zatímco ji drÏel v ob-
jetí. Byl jsem rád, Ïe jsem zahlédl tuto sice vzácnou, ale citlivou stránku na-
‰eho pána.

Apicius ji hladil po vlasech. Jeho ‰epot byl sotva sly‰iteln˘. „Slibuji, Aelie,
Ïe tû nikdy neopustím ani tû nezapudím. Miluju tû a do ãtrnácti dnÛ se vrá-
tím k tobû domÛ. Jedu, abych jménu GaviÛ vydobyl vût‰í slávu a bohatství,
coÏ bude ku prospûchu na‰í rodiny.“

Aelia si hfibetem ruky setfiela slzy z tváfií.
„Pojìte,“ fiekl Apicius mnû, Sotovi a otrokÛm, ktefií mu pomáhali s bale-

ním. „Mûli bychom si pospí‰it. âeká nás dlouhá cesta.“
KdyÏ mi do‰lo, Ïe chtûl, abych zÛstal, protoÏe byl rozhodnut˘, Ïe ho budu

doprovázet i já, zasténal jsem. K mojí nelibosti se zdálo, Ïe od chvíle, kdy
jsem pfiejal povinnosti spojené s ranními salutatii, mû chce mít u sebe stále
ãastûji a ãastûji. Nechtûl jsem opustit Baiae nebo, coÏ bylo podstatnûj‰í, Pas-
sii. Pfiál jsem si, aby byl Aeliin sen o gazele prorock˘, ale cestování s Apiciem
bylo jen málokdy sviÏné. ApiciÛv kryt˘ vÛz zvan˘ carpentum byl obzvlá‰È
tûÏk˘. V‰echny ãtyfii jeho rohové sloupky zdobily sochy a na nich byly zavû-
‰ené tûÏké rudé závûsy. VÛz kvÛli jeho váze na otevfiené cestû netáhly muly,
ale volské spfieÏení. Kousek pfied námi mávala rud˘mi a zlat˘mi vlajkami
skupina otrokÛ obleãen˘ch v ‰atech jasn˘ch barev a odhánûla z na‰í cesty
venkovany. Podél vozu jeli ozbrojení stráÏci, ktefií celou skupinu chránili.
Cestování s Apiciem bylo vÏdy pÛsobivé martyrium. Byl jsem si jist˘, Ïe
pojedeme velice pomalu a pro v‰echny s v˘jimkou mého pána to bude velice
vyãerpávající. Apicius se poveze usazen˘ v carpentu, kde bude hrát hry nebo
naslouchat poezii z úst klientÛ, ktefií si vÏdy na‰li zpÛsob, jak se zadarmo
svézt, kdyÏ cestoval do ¤íma.
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Cesta byla právû taková, jak jsem se obával. Normálnû trvala dva dny, nám
ale zabrala ãtyfii. První noc hustû pr‰elo, takÏe nûkolik otrokÛ, ktefií spali na
mokré zemi, ráno dostalo horeãku. Druh˘ den byl dokonce je‰tû hor‰í.

K pfiepadení do‰lo odpoledne, kdyÏ slunce stálo v nejvy‰‰ím bodû. Lupiãi
se zjevili zdánlivû odnikud, vynofiili se na koních za kopci a varovnû mávali
meãi.

„Zastavte carpentum a sloÏte zbranû,“ kfiiãel jeden z banditÛ skrz plátno,
které mu krylo celou tváfi s v˘jimkou oãí. Podle pfiízvuku ‰lo o venkovana,
kter˘ Ïil na zadní stranû velké hory Vesuv.

VÛz zastavil, ale nikdo ze stráÏn˘ch nesloÏil zbraÀ. Otroci, ktefií ‰li pû‰ky,
vãetnû mû, se ustra‰enû shlukli okolo carpenta. Apiciovi stráÏci okolo nás
utvofiili kruh a jejich podlouhlé obdélníkové ‰títy vytvofiily zeì, za níÏ jsme
mûli b˘t v bezpeãí.

Apicius prokázal Sotovi laskavost a nechal ho na nûkolik mil sedût v car-
pentu. KdyÏ velk˘ otrok vykroãil ven z vozu, zaslechl jsem, jak lupiã, kter˘
stál nejblíÏ u mû, sly‰itelnû zalapal po dechu. SotÛv zjev byl vÏdycky impo-
zantní, na cestách v‰ak otrok po svém boku neustále nosil monstrózní spathu.
·lo o meã, kter˘ byl del‰í neÏ klasick˘ gladius a kter˘ pouÏívali gladiátofii
v arénû. Spathu tak ohromnou jako ta, kterou nosil Sotas, jsem do té doby
nikdy nevidûl – a zdálo se, Ïe totéÏ platí i o banditech. Apiciovi stráÏci vytvo-
fiili mezeru mezi ‰títy, aby Sotas mohl projít. Tasen˘ meã drÏel napfiaÏen˘
pfied sebou.

„Zopakuj mi, Ïe mám odloÏit zbraÀ,“ zahfiímal.
Bandité zaváhali a jejich zvífiata nervóznû pfie‰lapovala na místû. Pak jeden

z lupiãÛ bez varování pobídl konû vpfied s úmyslem Sota seknout, aÏ pojede
kolem. Nebyl to pohyb profesionálního nájezdníka. 

Sotas muÏi bez námahy uÈal ruku. Ne‰ÈastníkÛv meã s rachotem dopadl
na zem a pfii nárazu z nûj odpadla useknutá ruka. 

„Kdo je dal‰í?“ Sotas mífiil hrotem svého meãe na lupiãe.
Dva z nich se okamÏitû otoãili a odjeli a dal‰í dlouho neváhali a následo-

vali jejich pfiíkladu.
„UÏ jsou pryã?“ Apicius znûl znudûnû. Vykoukl mezi záclonami ven.
„Jsou pryã, pane,“ ujistil ho Sotas.
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„V˘bornû. Musíme si teì v‰ichni pospí‰it.“
Apicius na nás tvrdû tlaãil a nutil nás vût‰inu cesty bûÏet, dokud jsme

nedojeli k dal‰í silniãní stanici vzdálené pût mil. Najal dal‰í vojáky, aby nás
doprovodili, ale po nevítané náv‰tûvû jsme byli v‰ichni napjatí. KdyÏ jsme
dorazili do ¤íma, byli jsme velice unavení – s v˘jimkou Apicia, kter˘ jako by
zvlá‰tnû omládl.

Fannia nás vfiele uvítala ve své vile na vrchu Caeliu. Apiciovi klienti nás jiÏ
opustili – dopravu do ¤íma si zafiídili a Apicia vyhledají znovu aÏ pfii od-
jezdu. Apicius propustil vût‰inu otrokÛ do péãe Fanniina správce. Také já se
Sotem jsme touÏili po doãasné úlevû, které se po dobu Apiciova pobytu
v ¤ímû dostalo ostatním otrokÛm, ale místo toho jsme stáli na jedné stranû
atria, ve kterém si Fannia s Apiciem vymûÀovali novinky.

„Trocha medové vody tû obãerství.“ Ukázala prstem na núbijskou otrokyni.
Fannia na sobû mûla bílou tuniku se smaragdovû zelenou stolou, jeÏ dávala

vyniknout jejím hnûdoãerven˘m vlasÛm. Mûla je vyãesané vysoko a její tváfi
rámovalo pfiehnané mnoÏství pramenÛ stoãen˘ch v prst˘nky.

Apicius usedl na leno‰ku naproti své hostitelce. Atriem se nad na‰imi hla-
vami dralo dovnitfi polední slunce.

„Znovu jsi to tu nechala vymalovat!“ fiekl Apicius s nad‰ením pfii pohledu
na rafinované fresky, které zdobily stûny atria. „Neubírá‰ se ale tak trochu
skandální cestou?“ Posunkem ukázal na vyobrazení Bakcha a jeho nymf
ovûnãen˘ch révou. To samé napadlo i mû. Kult Bakcha nebyl pfiijímán dobfie.
Caesarovi se nelíbilo, jak bujar˘mi se slavnosti tohoto boha staly.

Její smích se rozeznûl po místnosti. „Tvrdím, Ïe svût potfiebuje staré dobré
bakchanálie!“

„·koda toho otravného malého dekretu proti nim,“ utahoval si z ní Apicius.
Posmû‰nû si odfrkla. „Tak tomu nemusíme fiíkat bakchanálie, Ïe?“
Apicius se rozesmál.
„Povûz mi o Aelii. Je jí dobfie?“
„Ano. Je celá natû‰ená, Ïe domÛ pfiivezu nov˘ nábytek. Seznam, kter˘ mi

pfiipravila, je sáhodlouh˘. Leno‰ky, stolky a koberce! Musí‰ nás brzy pfiijít na-
v‰tívit. Vím, Ïe se nad‰enû pochlubí v‰emi nov˘mi kousky, které se chystám
pro ná‰ dÛm pofiídit.“
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